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DŮLEŽITÁ 

BEZPEČNOSTNÍ 
OPATŘENÍ
My v Sage® si uvědomujeme 
důležitost bezpečnosti. 
Navrhujeme a vyrábíme 
spotřebiče především 
s velkým důrazem na vaši 
bezpečnost. Nicméně vás 
prosíme, abyste při používání 
elektrického spotřebiče 
byli opatrní a dodržovali 
následující bezpečnostní 
opatření.

DŮLEŽITÁ 
BEZPEČNOSTNÍ 
OPATŘENÍ
PŘEČTĚTE SI VŠECHNY 
POKYNY PŘED POUŽITÍM 
A ULOŽTE PRO POUŽITÍ 
V BUDOUCNU.
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• 
®

• 

Nesprávné použití 
může vést ke zranění

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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POUZE PRO DOMÁCÍ POUŽITÍ 
UCHOVEJTE TYTO INSTRUKCE

UPOZORNĚNÍ
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Vlastnosti

TEPELNÝ SYSTÉM THERMOCOIL

PŘESNÝ KÓNICKÝ MLÝNEK

MÉNĚ NEČISTOT

SYSTÉM OVLÁDÁNÍ TEPLOTY PID

SAMOSTATNÝ VÝDEJ 
HORKÉ VODY

PARNÍ TRYSKA 
K MANUÁLNÍMU PĚNĚNÍ 
MLÉKA S MIKROBUBLINAMI

SYSTÉM IMPRESS PUCK™

Inteligentní dávkování s plněním od středu

Asistované pěchování díky 
Barista Twist Finish

Přesné odměřování s automatickou 
korekcí další dávky mleté kávy
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Popis vašeho nového spotřebiče

Technické informace:

A. 250g zásobník na kávová zrna

B. Tlačítko DOSE (spouštění mletí) – Rozsvítí 
se, když je páka správně vložena. Když 
bliká, je třeba přidat trochu mleté kávy do 
sítka.

C. Světelná kontrolka pěchování – bliká, když 
je kávovar připraven k pěchování.

D. Světelné kontrolky automatického/
manuálního dávkování

E. Pěchovací páka

F. Stupnice dávkování mleté kávy

G. Otočný ovladač MANUAL DOSE 
(manuálního dávkování) – Stiskněte 
a vyberte režim automatického/manuálního 
dávkování. Otáčením nastavujete množství 
manuálního dávkování.

H. Spařovací hlava

I. Vyjímatelný kryt prostoru k pěchování

J. Držák páky

K. Tlačítko FILTER – vyberte druh sítka: 
s jednoduchým nebo dvojitým dnem.

L. Ukazatel tlaku při extrakci kávy – 
zaznamenává tlak při extrakci.

M. Vyjímatelný zásobník na vodu o objemu 
2 l

N. Tlačítka pro 1 nebo 2 šálky

O. Tlačítko POWER

P. Ovladač páry/horké vody

Q. Světelná kontrolka údržby

R. Světelná kontrolka vody/páry/ohřevu

S. Vývod horké vody

T. 54mm nerezová páka

U. Parní tryska

V. Odkapávací tácek
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PŘÍSLUŠENSTVÍ

A. 54mm nerezová páka

B. Nerezová konvička pro pěnění mléka

C. Držák vodního filtru a vodní filtr

D. Sítka s jednoduchým dnem pro 1 a 2 
šálky

E. Sítka s dvojitým dnem pro 1 a 2 šálky

F. Čisticí tablety

G. Pomůcka pro zarovnání kávy Razor™

H. Imbusový klíč

I. Pomůcka na čištění parní trysky

J. Čisticí disk

K. Prostředek k odvápnění

L. Čisticí kartáček

B

I

C

G

D

L

F

E

J
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Sestavení

PŘED PRVNÍM POUŽITÍM
Příprava spotřebiče

POZNÁMKA

INSTALACE VODNÍHO FILTRU
• 

• 

90d

• 

5m

H20

• 

• 

• 

POZNÁMKA

sageappliances.com
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Ovládání vašeho nového spotřebiče

Naplnění nádržky na vodu
• 

• 

• 

• 

POZNÁMKA

Připevnění zásobníku na kávová zrna

OTOČTE 
ZÁMKEM

• 

• 

• 

POZNÁMKA

Vložení odkapávacího tácku
• 

• U barevných modelů

• 
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ZÁKLADNÍ OVLÁDÁNÍ
• 

• 

• 

První použití a propláchnutí kávovaru

• 

• 

• 

• 

• 

• 

POZNÁMKA

• 

• 

NEREZOVÁ SÍTKA

Sítka s jednoduchým dnem

1 ŠÁLEK 2 ŠÁLKY

Sítka s dvojitým dnem

1 ŠÁLEK 2 ŠÁLKY
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MLETÍ
Nastavení hrubosti mletí

OTOČIT

JEMNĚJŠÍ 
STUPEŇ MLETÍ

OTOČIT

HRUBŠÍ 
STUPEŇ MLETÍ

POZNÁMKA

• 

• 

TIP

DÁVKOVÁNÍ
• 

• 

• 

FILTER FILTER

NEBO

• 

• 

DOSE

POZNÁMKA
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PĚCHOVÁNÍ

• 

DOLŮ!

• 

TIP

Ideální Výrazně malé 
množství mleté kávy

Malé množství mleté 
kávy

 Velké množství 
mleté kávy

Výrazně velké 
množství mleté kávy

TAMP TAMP TAMP TAMP TAMP

DOSE LEVEL DOSE LEVEL DOSE LEVEL DOSE LEVEL DOSE LEVEL

• 
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JAK OPRAVIT PŘÍLIŠ 
MALÉ NEBO PŘÍLIŠ VELKÉ 
MNOŽSTVÍ MLETÉ KÁVY?

Co dělat, když je dávkování 
pod ideální hodnotou?
• 

DOSE

• 

• 

Co dělat, když je dávkování 
nad ideální hodnotou?
• 

• 

• 

ZKRÁCENÍ DOBY 
AUTOMATICKÉHO DÁVKOVÁNÍ

REŽIMY DÁVKOVÁNÍ
Automatické dávkování

AUTO MANUAL

MANUAL DOSE

Příliš malé množství mleté kávy 
(Přidání mleté kávy = A Bit More)

Doplnění dávkování

• 

• 
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POZNÁMKA

• 

• 

• 

• 

Nadměrné dávkování (Zarovnání kávy)

the Razor™
Precision dose trimming tool

™

™

™

Manuální dávkování

AUTO MANUAL

MANUAL DOSE

Čištění mlýnku
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PŘÍPRAVA KÁVY
Zahřátí spařovací hlavy

Vložení páky do spařovací hlavy

LOCKINSERT

Extrakce kávy
• 

NEBO

• 

• 

• 
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PRŮVODCE EXTRAKCÍ
MLETÍ DÁVKA MLETÉ KÁVY DOBA EXTRAKCE

PŘE-EXTRAHOVANÁ KÁVA
HOŘKÁ • SVÍRAVÁ

PŘÍLIŠ JEMNÁ PŘÍLIŠ MNOHO NAD 35 s

VYVÁŽENÁ KÁVA OPTIMÁLNÍ  8–11 g (1 ŠÁLEK)
 16–19 g (2 ŠÁLKY)

25–30 s

POD-EXTRAHOVANÁ KÁVA
NEROZVINUTÁ • KYSELÁ

PŘÍLIŠ HRUBÁ PŘÍLIŠ MÁLO POD 20 s

MANUÁLNÍ PREINFUZE
• Stiskněte a podržte

NEBO

• 

• 

POZNÁMKA

PROGRAMOVÁNÍ OBJEMU KÁVY
• Stiskněte a podržte

+ 3s

• 

• 

VÝDEJ HORKÉ VODY

• 

• 

• 

VAROVÁNÍ
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PĚNĚNÍ MLÉKA

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

UPOZORNĚNÍ:  
RIZIKO POPÁLENÍ

Nastavení teploty vody

 

• 

• 

• 

• 
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NASTAVENÍ KÓNICKÉHO MLÝNKU

™

OBNOVA VÝCHOZÍHO NASTAVENÍ
Obnova doby automatického dávkování

• 

• 

• 

Obnova doby extrakce kávy

• 

• 

• 

UPOZORNĚNÍ/HLÁŠENÍ
Varování chybějícího zásobníku 
na kávová zrna

Varování malého množství 
kávových zrn v zásobníku

Pěchovací páka není ve 
výchozí (horní) poloze.

1

Unlock hopper

2

Hold hopper over container & turn dial 
to release beans into container

3

Align hopper
into position

DOSE

4

Run grinder
until empty

5

Remove hopper

6

Remove
upper burr

7

Remove wire 
handle from both 
sides of the burr

8

Move adjustable 
top burr, 1 number, 
coarser or finer

9

Align the number 
with the handle 
opening

10

Insert wire handle 
from both sides of 
the burr

11

Push upper burr 
firmly into position

12

Lock upper burr

13

Align hopper
into position

14

Lock hopper

15

Check your 
extraction

OTOČTE 
ZÁMKEM OTOČTE 

ZÁMKEM


 ALIGN                 LOCK 


 ALIGN           LOCK 

OTOČTE 
ZÁMKEM


 ALIGN               LOCK 

 FINE          COARSE  FINE           COARSE 


 FIN
E
          C

O
A

R
S

E 


 FIN

E
          C

O
A

R
S

E 

VZDUCHOTĚSNÁ 
NÁDOBA

Uvolněte zásobník na 
kávová zrna.

Kávová zrna přesypte do vzduchotěsné nádoby 
a uložte na chladném a tmavém místě

Nasaďte zásobník zpět 
na mlýnek.

Spusťte mlýnek, až 
bude prázdný.

Vyjměte zásobník. Vyjměte horní kámen.

Z obou stran mlecího 
kamene vyjměte rukojeť.

Posuňte nastavitelný 
horní mlecí kámen, 
1 číslo, hrubší nebo 
jemnější.

Zarovnejte číslo 
s otevřenou části 
rukojeti

Vložte rukojeť zpět 
do horního mlecího 
kamene.

Zatlačte horní mlecí 
kámen pevně na svou 
pozici.

Zajistěte horní mlecí 
kámen.

Nasaďte zásobník 
zpět na mlýnek.

Zajistěte zásobník. Zkontrolujte 
nastavení na 
extrakci.
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Péče a čištění

VÝMĚNA VODNÍHO FILTRU 
V ZÁSOBNÍKU NA VODU

1

Set date 3 months 
ahead

5m

H202

Soak water filter 
for 5 mins

3

Rinse water filter

4

Place filter into 
filter holder

5

Install filter in
water tank

6

Insert & lock
water tank

Nastavte datum 3 
měsíce dopředu.

Namočte filtr asi na 
5 minut.

Opláchněte pod vodou.

Vložte filtr do držáku. Instalujte sestavený 
vodní filtr do nádržky 
na vodu.

Zásobník na vodu 
vložte do kávovaru.

VAROVÁNÍ

• 

• 

• 

• 

• 

POZNÁMKA

sageappliances.com

CYKLUS ČIŠTĚNÍ

POZNÁMKA

5. Stiskněte a podržte současně

+ + 3s

POZNÁMKA
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ODVÁPNĚNÍ

POZNÁMKA

• 

• 

• 

Jakmile se rozsvítí světelná 
kontrolka údržby , je třeba 
provést proces odvápnění.

stiskněte a podržte současně

+ 5s

Odvápnění části kávovaru pro přípravu kávy

Odvápnění části pro výdej páry a horké vody

 

Opakování kroky k dokončení 
procesu odvápnění

Vypláchnutí zásobníku

POZNÁMKA
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ČIŠTĚNÍ KÓNICKÉHO MLÝNKU

1

Unlock hopper

2

Empty hopper

3

Replace hopper

4

Lock hopper

DOSE

5

Run grinder
until empty

6

Unlock hopper

7

Remove hopper

8

Unlock top burr

9

Remove top burr

10

Clean top burr 
with brush

11

Clean lower burr 
with brush

12

Remove
tamp cover

13

Clean the chute 
with brush

14

Replace
tamp cover

Uvolněte zásobník na 
kávová zrna.

Vyprázdněte zásobník. Znovu nasaďte 
zásobník.

Zajistěte zásobník. Spusťte mlýnek, až 
bude prázdný.

Uvolněte zásobník na 
kávová zrna.

Vyjměte zásobník.

OTOČTE 
ZÁMKEM

OTOČTE 
ZÁMKEM

OTOČTE 
ZÁMKEM


 A

LIGN         LOCK 



 ALIGN                 LOCK 


 ALIGN                 LOCK 

Uvolněte horní kámen. Vyjměte horní kámen. Vyčistěte horní mlecí 
kámen čisticím 
kartáčkem.

Vyčistěte dolní mlecí 
kámen čisticím 
kartáčkem.

Vyčistěte horní mlecí 
kámen čisticím 
kartáčkem.

Vyčistěte vývod 
mlýnku čisticím 
kartáčkem.

Nasaďte kryt 
prostoru pro 
pěchování zpět.

POKROČILÉ ČIŠTĚNÍ KÓNICKÉHO MLÝNKU NA KÁVU

1

Remove hopper

2

Set GRIND SIZE
to 1 (finest)

3

Use 10mm socket. 
Rotate clockwise to 
loosen the nut only

4

Set GRIND SIZE
to 25 (coarsest)

5

Unlock & remove 
top burr

6

Remove nut,
spring & flat washer.
Carefully remove 
lower burr.

3
2

1

7

Remove grind fan 
& washers using 
long-nose pliers

8

Unblock the grinds 
exit chute using the 
brush or a pipe 
cleaner

9

Remove
tamp cover

10

Clean the chute 
with brush

11

Replace
tamp cover

1
2

3

12

Insert washers
& grind fan using 
long-nose pliers

13

Insert lower burr 
(drive pin & cavity 
to align).
Insert flat washer
& spring washer.

14

Rotate
counter-clockwise 
to tighten nut

15

Insert & lock
top burr

16

Set GRIND SIZE
to 16

17

Replace hopper

18

Lock hopper

JEMNĚJŠÍ 
STUPEŇ MLETÍ

OTOČIT

HRUBŠÍ 
STUPEŇ MLETÍ

OTOČIT

UVOLNĚTE 
ŠROUB


 ALIGN                 LOCK 


 ALIGN                 LOCK 


 ALIGN                 LOCK 

OTOČTE 
ZÁMKEM

OTOČIT

HRUBOST 
MLETÍ 16

PRUŽI-
NOVÁ 
POD-

LOŽKA PLOCHÁ 
POD-
LOŽKA

1. MLECÍ ŠROUB
2. KOVOVÁ PODLOŽKA
3. PLOCHÁ PODLOŽKA

PRUŽI-
NOVÁ 
POD-

LOŽKA PLOCHÁ 
POD-
LOŽKA

1. KOVOVÁ PODLOŽKA
2. PLOCHÁ PODLOŽKA
3. MLECÍ ŠROUB

DOTÁHNĚTE 
ŠROUB

Vyjměte zásobník. Nastavte hrubost mletí na 
1 (nejjemnější nastavení).

Použijte 10mm klíč.
Otočte po směru 
hodinových ručiček, 
abyste šroub uvolnili. 

Nastavte hrubost mletí na 
25 (nejhrubší).

Uvolněte a vyjměte horní 
kámen.

Odstraňte šroub, pružnou 
a plochou podložku.
Opatrně vyjměte spodní 
mlecí kámen.

Pomocí pinzety 
vyjměte mlecí šroub 
a podložky.

Odblokujte výstup mleté 
kávy pomocí štětečku 
nebo hrotem čisticí 
pomůcky.

Odstraňte kryt prostoru 
pro pěchování.

Vyčistěte vývod mlýnku 
čisticím kartáčkem.

Nasaďte kryt prostoru pro 
pěchování zpět.

Nasaďte podložky a mlecí 
šroub pomocí
dlouhé pinzety.

Vložte dolní kámen 
(zarovnejte hrot a výřez). 
Nasaďte plochou 
a pružinovou podložku.

Otočte šroubem proti 
směru hodinových 
ručiček a řádně 
dotáhněte.

Vložte a zajistěte horní 
mlecí kámen.

Nastavte hrubost mletí 
na 16.

Znovu nasaďte zásobník. Zajistěte zásobník.

VAROVÁNÍ
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ČIŠTĚNÍ SYSTÉMU PĚCHOVÁNÍ

1

Remove
tamp cover

2

Clean the chute 
with brush

3

Push down lever

4

Release lever

5

Replace
tamp cover

Odstraňte kryt prostoru 
pro pěchování.

Vyčistěte vývod 
mlýnku čisticím 
kartáčkem.

Stiskněte pěchovací 
páku směrem dolů.

Uvolněte páku. Nasaďte kryt prostoru 
pro pěchování zpět.

• 

• 

• 

• 

ČIŠTĚNÍ PARNÍ TRYSKY
• 

• 

• 

ČIŠTĚNÍ SÍTEK A PÁKY
• 

• 

• 

• 

ČIŠTĚNÍ SPAŘOVACÍ HLAVY
• 

• 

• 

ČIŠTĚNÍ ODKAPÁVACÍHO 
TÁCKU A ÚLOŽNÉHO BOXU
• 

• 

• 

POZNÁMKA
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ČIŠTĚNÍ VNĚJŠÍHO 
POVRCHU A PLOCHY PRO 
NAHŘÍVÁNÍ ŠÁLKŮ
• 

ULOŽENÍ KÁVOVARU
• 

• 

VAROVÁNÍ

VAROVÁNÍ

POUŽITÍ IMBUSOVÉHO KLÍČE

POZNÁMKA

sageappliances.com

Vyčistěte střed šroubu před 
vložením imbusového klíče.
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Odstraňování závad

PROBLÉM MOŽNÉ PŘÍČINY ŘEŠENÍ

Kávovar je zapnutý, 
ale přestává fungovat.

• 

Voda nevytéká ze 
spařovací hlavy.

• 

• 

• 

Kávovar nevydává 
horkou vodu.

• 

Doba mletí vypršela. • 

 Péče a čištění

Kávovar mele 
příliš dlouho.

• 

 Péče a čištění

Kávovar nemele/
mletí se zastavilo.

• 

• 

• 

• 

• 

Ukazatel tlaku 
nefunguje.

• 

• 

Automatický čas mletí 
není možné upravit.

• 

• 
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PROBLÉM MOŽNÉ PŘÍČINY ŘEŠENÍ

Dávkování není 
aktualizované.

• 

 Ovládání vašeho 
nového spotřebiče

Mlýnek nesemele 
všechna zrna.

• 

Velmi výrazné 
nadměrné množství 
mleté kávy

• 

Velmi výrazné malé 
množství mleté kávy

• 

 Ovládání vašeho nového 
spotřebiče

Malé množství 
mleté kávy

• 

Káva nevytéká z páky. • 
 Ovládání 

vašeho nového spotřebiče

• 

Káva vytéká 
příliš rychle.

• 
 Ovládání 

vašeho nového spotřebiče

Káva vytéká 
příliš pomalu.

• 
 Ovládání 

vašeho nového spotřebiče

Káva nemá cremu. • 

Káva je studená. • 

• 

 Ovládání vašeho 
nového spotřebiče

Spotřebič 
nevydává páru.

• 

 Péče a čištění

• 
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PROBLÉM MOŽNÉ PŘÍČINY ŘEŠENÍ

Voda uniká parní 
tryskou.

• 
 Ovládání 

vašeho nového spotřebiče

Horká voda nevytéká 
konstantně.

• 

Pěchovací páku je 
velmi těžké stisknout.

• 

• 

Upěchovaná káva 
není plochá a hladká.

• 

Povrch upěchované 
kávy je nerovnoměrně 
upěchovaný.

• 

• 

Pěchovací páka 
není ve správné 
výchozí poloze.

• 

Světelná kontrolka 
pěchování stále 
bliká, na stupnici 
se nic nezobrazilo 
po upěchování.

• 

Světelná kontrolka 
údržby   bliká.

• 

 Péče a čištění

Světelná kontrolka 
údržby   stále svítí.

• 

 Péče a čištění

 Popis vašeho nového spotřebiče
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Obsah

DÔLEŽITÉ 

BEZPEČNOSTNÉ 
OPATRENIA
My v Sage® si uvedomujeme 
dôležitosť bezpečnosti. 
Navrhujeme a vyrábame 
spotrebiče predovšetkým 
s veľkým dôrazom na vašu 
bezpečnosť. Napriek tomu 
vás prosíme, aby ste pri 
používaní elektrického 
spotrebiča boli opatrní 
a dodržiavali nasledujúce 
bezpečnostné opatrenia.

DÔLEŽITÉ 
BEZPEČNOSTNÉ 
OPATRENIA
PREČÍTAJTE SI VŠETKY 
POKYNY PRED POUŽITÍM 
A ULOŽTE NA POUŽITIE 
V BUDÚCNOSTI.

• Pred použitím odstráňte 
všetok obalový materiál 
a bezpečne ho zlikvidujte.

• Pred prvým použitím sa 
uistite, že je spotrebič 
správne zostavený, 
a pred použitím celkom 
odviňte prívodný kábel.

• Pred prvým použitím 
sa uistite, že napätie vo 
vašej sieťovej zásuvke je 
rovnaké ako na typovom 
štítku spotrebiča, ktorý je 
umiestnený v jeho spodnej 
časti (220 – 240 V ~ 50 – 
60 Hz 1 560 – 1 850 W). Ak 
máte akékoľvek pochybnosti, 
obráťte sa, prosím, na 
kvalifikovaného elektrikára.

• Odporúčame inštalovať 
prúdový chránič (štandardné 
bezpečnostné spínače vo 
vašej zásuvke), aby ste tak 
zaistili zvýšenú ochranu 
pri použití spotrebiča. 
Odporúčame, aby prúdový 
chránič (s menovitým 
zvyškovým prevádzkovým 
prúdom menej než 
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30 mA) bol inštalovaný 
do elektrického obvodu, 
v ktorom bude spotrebič 
zapojený. Obráťte sa na 
svojho elektrikára pre 
ďalšiu odbornú radu.

• Pravidelne kontrolujte 
prívodný kábel, zástrčku 
a spotrebič, či nedošlo 
k poškodeniu. Ak 
zaznamenáte akúkoľvek 
známku poškodenia, 
okamžite prestaňte 
spotrebič používať, 
obráťte sa na najbližšie 
autorizované servisné 
centrum značky Sage, kde 
vykonajú jeho kontrolu, 
výmenu alebo opravu.

• Prívodný kábel nenechávajte 
visieť cez okraj stola 
alebo pracovnej dosky. 
Zaistite, aby sa prívodný 
kábel nedotýkal horúcich 
plôch a nebolo možné oň 
zakopnúť alebo sa zamotať.

• Nedotýkajte sa horúcich 
povrchov. Vždy sa uistite, 
že je spotrebič vychladnutý, 
keď: – ho nechávate bez 
dozoru, pred čistením, 
premiestnením, zložením 
alebo uložením. Vždy 
vypnite kávovar stlačením 
tlačidla POWER. Vypnite 
a odpojte prívodný kábel 
od sieťovej zásuvky.

• Deti sa so spotrebičom 
nesmú hrať. Ak je spotrebič 

v prevádzke, nenechávajte ho 
bez dozoru. Nemanipulujte 
so spotrebičom, ak 
je v prevádzke.

• Tento spotrebič môžu 
používať deti vo veku 
8 rokov a staršie a osoby 
so zníženými fyzickými, 
zmyslovými či mentálnymi 
schopnosťami alebo 
s nedostatkom skúseností 
a znalostí, ak sú pod 
dozorom alebo boli poučené 
o používaní spotrebiča 
bezpečným spôsobom 
a rozumejú prípadným 
nebezpečenstvám. Čistenie 
a údržbu vykonávanú 
používateľom nesmú 
vykonávať deti, ak nie sú 
staršie ako 8 rokov a pod 
dozorom. Uchovávajte 
spotrebič a jeho napájací 
kábel mimo dosahu detí 
mladších ako 8 rokov. 
Z dôvodov vylúčenia 
rizika zadusenia malých 
detí odstráňte ochranný 
obal zástrčky sieťového 
kábla tohto spotrebiča 
a bezpečne ho zlikvidujte.

• Umiestnite spotrebič na 
stabilný, teplovzdorný, rovný, 
suchý povrch v dostatočnej 
vzdialenosti od okraja 
dosky. Nepoužívajte na 
alebo v blízkosti zdrojov 
tepla, ako sú platne, rúry 
alebo plynové horáky.
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• Nepoužívajte spotrebič 
v uzatvorenom priestore 
alebo vnútri skrinky.

• Používajte výhradne 
príslušenstvo, ktoré sa 
dodáva so spotrebičom.

• Použitie príslušenstva, ktoré 
Sage® nepredáva alebo 
neodporúča, môže spôsobiť 
požiar, úraz elektrickým 
prúdom alebo zranenie.

• Tento spotrebič je určený iba 
na použitie v domácnosti. 
V žiadnom prípade 
nepoužívajte spotrebič na 
iné účely, než na aké je 
určený. Nepoužívajte tento 
spotrebič v pohybujúcich 
sa vozidlách alebo na lodi. 
Nepoužívajte spotrebič 
vonku. Nesprávne použitie 
môže viesť k zraneniu.

• Údržbu smie vykonávať 
iba autorizovaný 
servisný zástupca.

• Nesprávne použitie 
spotrebiča, nesprávna 
obsluha alebo 
neprofesionálna oprava. 
V takom prípade je akýkoľvek 
nárok na záruku neplatný. 
Nie je možné akceptovať 
akúkoľvek záruku na 
takéto poškodenie.

• Spotrebič nie je 
určený na ovládanie 
externým časovačom 
alebo samostatným 

diaľkovým ovládačom.

• Počas prevádzky dbajte na 
zvýšenú opatrnosť, pretože 
kovové plochy sa môžu 
počas používania zahrievať. 
Teplota prístupných 
plôch môže byť horúca 
aj po ukončení použitia 
v dôsledku zvyškového 
tepla ohrievacieho telesa.

• Parná dýza musí byť 
nasmerovaná nad 
odkvapkávaciu tácku 
a smerom od osôb pred 
zapnutím funkcie výdaja pary.

• Nevkladajte prsty do 
priestoru na utlačenie mletej 
kávy pri stlačení utláčacej 
páky smerom dole.

• Neotvárajte programovací 
port, tento je výhradne 
určený pre personál 
autorizovaného servisu.

• Nespúšťajte mlynček bez 
nasadeného veka. Udržujte 
prsty, ruky, vlasy, oblečenie 
a náčinie v dostatočnej 
vzdialenosti od mlynčeka, 
keď je v prevádzke.

• Do zásobníka nelejte 
horúcu vodu.

• Spotrebič nezapínajte, 
ak v zásobníku nie 
je žiadna voda.

• Utrite vonkajší povrch 
mäkkou, navlhčenou 
utierkou a potom utrite 
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IBA NA DOMÁCE POUŽITIE 
UCHOVAJTE TIETO INŠTRUKCIE

mäkkou, suchou utierkou. 
Udržiavajte spotrebič aj jeho 
príslušenstvo čisté. Dodržujte 
uvedené pokyny na čistenie.

UPOZORNENIE
Aby ste zabránili poškodeniu 
spotrebiča, nepoužívajte 
alkalické čistiace prostriedky 
na čistenie. Používajte mäkkú 
utierku a jemný čistiaci 
prostriedok.

Tento symbol na 
produktoch alebo 
v sprievodných 

dokumentoch znamená, že 
použité elektrické alebo 
elektronické výrobky sa nesmú 
pridať do bežného 
komunálneho odpadu. Pre 
správnu likvidáciu, obnovu 
a recykláciu odovzdajte tieto 
výrobky na určených zberných 
miestach. Ďalšie podrobnosti si 
vyžiadajte od miestneho úradu 
alebo najbližšieho zberného 
miesta.

Aby ste zabránili úrazu 
elektrickým prúdom, 

neponárajte prívodný kábel, 
zástrčku prívodného kábla 
alebo prístroj do vody ani inej 
tekutiny.
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Vlastnosti

TEPELNÝ SYSTÉM THERMOCOIL
Integrovaný antikorový systém vodnej cievky, 
ktorý presne ovláda teplotu vody.

PRESNÝ KÓNICKÝ MLYNČEK
Kónické kamene zväčšujú povrch kávových zŕn 
na získanie plnej chuti výslednej kávy.

MENEJ NEČISTÔT
Páka zostáva zaistená v rovnakej pozícii pri 
mletí, dávkovaní a utlačení mletej kávy. To 
znižuje množstvo prípadných nečistôt pri mletí 
na odkvapkávacej tácke a na pracovnej doske.

SYSTÉM OVLÁDANIA 
TEPLOTY PID
Elektronický PID systém ovládania teploty na 
zvýšenie stability teploty počas extrakcie.

SAMOSTATNÝ VÝDAJ 
HORÚCEJ VODY
Na prípravu kávy long black a na predhriatie 
šálok.

PARNÁ DÝZA NA MANUÁLNE 
PENENIE MLIEKA 
S MIKROBUBLINAMI
360° otočná parná dýza, ktorú ľahko natočíte do 
perfektnej polohy na penenie mlieka.

SYSTÉM IMPRESS PUCK™

Zjednodušuje jednotlivé kroky mletia, 
dávkovania a utlačenia mletej kávy. Výsledkom 
je perfektne utlačená káva v sitku. Menej 
neporiadku. Menej námahy.

Inteligentné dávkovanie s plnením od stredu
Dávka mletej kávy sa automaticky vypočíta na 
základe predchádzajúcej dávky. Mletá káva sa 
plní od stredu, aby sa zaistilo, že sa rovnomerne 
rozprestrie.

Asistované utlačenie vďaka 
Barista Twist Finish
Presný tlak 10 kg s profesionálnym 
sedemstupňovým systémom barista twist zaistí 
dokonale utlačenú kávu.

Presné odmeriavanie s automatickou 
korekciou ďalšej dávky mletej kávy
Ukazovateľ zobrazuje, kde sa dosiahla správna 
úroveň, a systém si toto nastavenie automaticky 
uloží na ďalšie použitie.
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Popis vášho nového spotrebiča

Technické informácie:
220 – 240 V ~ 50 – 60 Hz 1 560 – 1 850 W

A. 250 g zásobník na kávové zrná

B. Tlačidlo DOSE (spúšťanie mletia) – Rozsvieti 
sa, keď je páka správne vložená. Keď bliká, 
je potrebné pridať trochu mletej kávy do 
sitka.

C. Svetelná kontrolka utlačenia – bliká, keď je 
kávovar pripravený na utlačenie.

D. Svetelné kontrolky automatického/
manuálneho dávkovania

E. Utláčacia páka

F. Stupnica dávkovania mletej kávy

G. Otočný ovládač MANUAL DOSE 
(manuálneho dávkovania) – Stlačte 
a vyberte režim automatického/manuálneho 
dávkovania. Otáčaním nastavujete 
množstvo manuálneho dávkovania.

H. Sparovacia hlava

I. Vyberateľný kryt priestoru na utlačenie

J. Držiak páky

K. Tlačidlo FILTER – vyberte druh sitka: 
s jednoduchým alebo dvojitým dnom.

L. Ukazovateľ tlaku pri extrakcii kávy – 
zaznamenáva tlak pri extrakcii.

M. Vyberateľný zásobník na vodu s objemom 
2 l

N. Tlačidlá pre 1 alebo 2 šálky

O. Tlačidlo POWER

P. Ovládač pary/horúcej vody

Q. Svetelná kontrolka údržby

R. Svetelná kontrolka vody/pary/ohrevu

S. Vývod horúcej vody

T. 54 mm antikorová páka

U. Parná dýza

V. Odkvapkávacia tácka

Úložný box – slúži na uloženie nepoužívaného 

príslušenstva. (viac na ďalšej strane)
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PRÍSLUŠENSTVO

A. 54 mm antikorová páka

B. Antikorová kanvička na penenie mlieka

C. Držiak vodného filtra a vodný filter

D. Sitká s jednoduchým dnom pre 1 a 2 
šálky

E. Sitká s dvojitým dnom pre 1 a 2 šálky

F. Čistiace tablety

G. Pomôcka na zarovnanie kávy Razor™

H. Imbusový kľúč

I. Pomôcka na čistenie parnej dýzy

J. Čistiaci disk

K. Prostriedok na odvápnenie

L. Čistiaca kefka

B

I

C

G

D

L

A

HF

E

J K
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Zostavenie

PRED PRVÝM POUŽITÍM
Príprava spotrebiča
Odstráňte všetok obalový materiál zo spotrebiča 
a správne ho zlikvidujte.

Uistite sa, že ste vybrali všetky časti 
a príslušenstvá z obalového materiálu pred jeho 
likvidáciou.

Vyberte zásobník na vodu, ktorý je umiestnený 
v zadnej časti kávovaru, a to vytiahnutím za 
rukoväť.

Vyčistite časti a príslušenstvo (zásobník na 
vodu, páku, sitká) v teplej vode s jemným 
prostriedkom na umývanie riadu. Dobre 
opláchnite a utrite dosucha.

POZNÁMKA

Farebné varianty v balení obsahujú ochranný 
kryt odkvapkávacej tácky. NEVYHADZUJTE HO.

INŠTALÁCIA VODNÉHO FILTRA
• Vyberte vodný filter a držiak vodného filtra 

z plastového vrecúška.

• Nastavte dátum výmeny na budúci mesiac. 
Odporúčame vymieňať filter každé tri mesiace.

90d

• Ponorte vodný filter na 5 minút do studenej 
vody.

5m

H20

• Opláchnite držiak filtra studenou vodou.

• Vložte vodný filter do hornej časti držiaka. 
Spodnú časť priložte zospodu a zacvaknite.

• Aby ste mohli vložiť zložený vodný filter do 
zásobníka na vodu, zarovnajte spodnú časť 
držiaka s adaptérom vnútri zásobníka na vodu. 
Zatlačte držiak vodného filtra smerom dole, až 
bude pevne usadený na adaptéri.

POZNÁMKA

Ak budete vymieňať vodný filter každé tri 
mesiace, znížite tým potrebu odvápnenia 
kávovaru. Filter môžete kúpiť u svojho 
predajcu alebo navštívte webové stránky 
sageappliances.com.
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Ovládanie vášho nového spotrebiča

Naplnenie nádržky na vodu
• Uistite sa, že je vodný filter bezpečne 

umiestnený vnútri zásobníka.

• Používajte rukoväť v hornej časti zásobníka na 
vodu na jeho vyberanie z kávovaru.

• Naplňte zásobník studenou vodou 
z vodovodného kohútika až po rysku MAX, 
ktorá je vyznačená na strane zásobníka.

• Vložte zásobník späť do kávovaru. Mierne 
na zásobník zatlačte, aby ste sa uistili, že je 
správe vložený v kávovare.

POZNÁMKA

Ak hladina vody v zásobníku klesne pod rysku 
minima (MIN), kávovar nebude fungovať.

Pripevnenie zásobníka na kávové zrná

OTOČTE 
ZÁMKOU

• Do otvoru v hornej časti kávovaru vložte 
zásobník na kávové zrná.

• Otočte zámkou v strede zásobníka, aby ste ho 
upevnili v kávovare.

• Naplňte zásobník čerstvými kávovými zrnami.

POZNÁMKA

Svetelné kontrolky druhu sitka (sitka 
s jednoduchým alebo dvojitým dnom) budú 
striedavo blikať, ak nie je zásobník na kávové 
zrná správne vložený.

Vloženie odkvapkávacej tácky
• Na odkvapkávaciu tácku nasaďte mriežku.

• Pri farebných modeloch, pripevnite ochranný 
kryt k odkvapkávacej tácke, ako je znázornené 
na obrázku nižšie.

• Zasuňte odkvapkávaciu tácku do kávovaru.
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ZÁKLADNÉ OVLÁDANIE
• Skontrolujte, či je zásobník na vodu naplnený 

studenou vodou až k ryske maxima.

• Zapojte zástrčku prívodného kábla do sieťovej 
zásuvky.

• Stlačte tlačidlo POWER. Tlačidlo POWER sa 
rozbliká, čo znamená, že sa kávovar zahrieva. 
(Tlačidlo môže blikať až 55 sekúnd, a to po 
celý čas zahrievania.)

Keď je dosiahnutá prevádzková teplota, tlačidlá 
pre 1 a 2 šálky a POWER sa rozsvietia.

Prvé použitie a prepláchnutie kávovaru
Odporúčame dokončiť proces prepláchnutia 
kávovaru. Tým zaistíte, že bude kávovar 
správne pripravený na použitie.

Keď kávovar vstúpi do pohotovostného režimu, 
vykonajte nasledujúce kroky.

• Umiestnite hrnček pod sparovaciu hlavu 
a stlačte tlačidlo pre 2 šálky. Spustí sa výdaj 
horúcej vody cez sparovaciu hlavu.

• Umiestnite hrnček pod výdaj horúcej vody. 
Otočte ovládač do polohy „Horúca voda“ 
a spustí sa výdaj horúcej vody cez výdaj 
horúcej vody počas 10 sekúnd. Otočte 
ovládač do stredovej polohy.

• Nasmerujte parnú dýzu nad odkvapkávaciu 
tácku. Otočte ovládač do polohy „Para“ 
a spustí sa výdaj pary cez parnú dýzu počas 
10 sekúnd. Otočte ovládač do stredovej 
polohy.

• Obsah hrnčeka vylejte. Buďte opatrní, pretože 
voda môže byť horúca.

• Opakujte tento proces trikrát. Vylejte obsah 
odkvapkávacej tácky a naplňte zásobník 
vodou až po rysku maxima.

• Do držiaka vložte páku. Stlačte a podržte 
tlačidlo DOSE na 3 sekundy. Vyberte sitko 
a vyhoďte zvyšky mletej kávy.

POZNÁMKA

• Meňte vodu v zásobníku každý deň. Zásobník 
na vodu plňte vždy čerstvou vodou z kohútika 
pred každým použitím.

• NEPOUŽÍVAJTE filtrovanú, demineralizovanú 
ani destilovanú vodu. To môže ovplyvniť chuť 
výslednej kávy.

ANTIKOROVÉ SITKÁ
Kávovar sa dodáva s dvoma súpravami sitiek: 
sitká s jednoduchým dnom pre 1 a 2 šálky 
a sitká s dvojitým dnom pre 1 a 2 šálky.

Používajte sitko pre 1 šálku na prípravu jednej 
šálky kávy a sitko pre 2 šálky na prípravu dvoch 
šálok kávy alebo silnejšej kávy do väčšej šálky 
alebo hrnčeka.

Upravte množstvo mletej kávy a typ sitka, ak 
budete používať sitká s jednoduchým dnom 
alebo dvojitým dnom.

Sitká sú navrhnuté pre nasledujúce množstvá:

Sitko pre 1 šálku = 8 – 11 g

Sitko pre 2 šálky = 16 – 19 g

Sitká s jednoduchým dnom

1 ŠÁLKA 2 ŠÁLKY

Sitká s jednoduchým dnom sú určené pre 
čerstvo mletú kávu.

Tieto sitká umožňujú experimentovať 
s hrubosťou mletia a množstvom mletej kávy, 
a pripraviť tak lahodné, vyvážené espresso.

Sitká s dvojitým dnom

1 ŠÁLKA 2 ŠÁLKY

Sitká s dvojitým dnom používajte na už mletú 
kávu alebo na mletú kávu zo starších kávových 
zŕn, kde od času praženia uplynulo viac ako 30 
dní.

Tieto sitká regulujú tlak a pomáhajú 
optimalizovať extrakciu kávy bez ohľadu na 
hrubosť mletia, dávkovanie alebo čerstvosť 
kávových zŕn.
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MLETIE
Nastavenie hrubosti mletia

OTOČIŤ

JEMNEJŠÍ 
STUPEŇ MLETIA

OTOČIŤ

HRUBŠÍ 
STUPEŇ MLETIA

Stupeň mletia ovplyvní rýchlosť toku vody, 
ktorou bude voda pretekať sitkom cez namletú 
kávu, a takisto aj výslednú chuť kávy. Hrubosť 
mletia by mala byť nastavená na jemnú, ale nie 
na príliš jemnú až práškovú kávu.

Kávovar ponúka 25 nastavení na otočnom 
ovládači hrubosti mletia. Otočte ovládač 
smerom dozadu na nastavenie jemnejšieho 
stupňa mletia alebo otočte ovládačom smerom 
dopredu na nastavenie hrubšieho stupňa mletia. 
Čím nižšie číslo, tým jemnejší stupeň mletia. 
Čím vyššie číslo, tým hrubší stupeň mletia. 
Odporúčame nastaviť hrubosť mletia na 16, 
ak začínate, a postupne hrubosť mletia upraviť 
podľa potreby.

POZNÁMKA

• Pri zmene nastavenia hrubosti mletia dôjde 
k výpočtu času automatického dávkovania 
po ďalšom utlačení a dôjde k aktualizácii pre 
nasledujúce dávkovanie.

• Ak je zásobník na kávové zrná takmer 
prázdny, že nie je možné pomlieť z kávových 
zŕn požadovanú dávku, mlynček sa 
automaticky vypne.

TIP

Zmena hrubosti mletia ovplyvní množstvo 
pomletej kávy v páke. Jemnejší stupeň mletia 
môže spôsobiť nedostatočné množstvo mletej 
kávy v sitku a bude potrebné ho doplniť. 
Naopak, hrubší stupeň mletia môže spôsobiť 
nadmerné množstvo mletej kávy v sitku. Aby 
ste znížili prípadné nadmerné množstvo mletej 
kávy v sitku, stlačte a podržte tlačidlo DOSE 3 
sekundy, čo znamená, že sa čas mletia skráti 
o 3 sekundy.

DÁVKOVANIE
• Uistite sa, že je zásobník na kávové zrná 

správne vložený a naplnený čerstvými 
kávovými zrnami.

• Vložte potrebné sitko do páky.

• Tlačidlom FILTER vyberte druh sitka 
(s jednoduchým alebo dvojitým dnom). 
Svetelná kontrolka vybraného druhu sa 
rozsvieti.

FILTER FILTER

ALEBO

• Páku vložte do držiaka pod výdaj mletej kávy.

• Stlačte tlačidlo DOSE a spustí sa mletie. 
Tlačidlo bude blikať, kým sa proces mletia 
a dávkovania nedokončí.

DOSE

POZNÁMKA

Ak sa tlačidlo DOSE nerozsvieti, skontrolujte, či 
je páka správne vložená v držiaku, zásobník na 
kávové zrná je vložený a utláčacia páka je vo 
východiskovej (hornej) polohe.
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UTLÁČANIE
Keď je proces mletia a dávkovania dokončený, svetelná kontrolka utlačenia sa rozbliká.

• Stlačte utláčaciu páku až úplne dole, až zaznie zvukové upozornenie. Tým utlačíte mletú kávu 
v sitku stálym tlakom. Páku stláčajte pomaly a rovnomerne, aby bola mletá káva v sitku utlačená 
rovnomerne.

DOLE!

• Pomaly uvoľnite páku hore do východiskovej pozície, hneď ako je utlačenie dokončené.

TIP

Odporúčame utláčať dvakrát, aby ste dosiahli správne a rovnomerné utlačenie mletej kávy v sitku.

Tabuľka nižšie zobrazuje stupnicu utlačenia a dávkovanie mletej kávy:

Ideálne Výrazne malé 
množstvo mletej 

kávy

Malé množstvo 
mletej kávy

(pod stredom stupnice)

 Veľké množstvo 
mletej kávy

(nad stredom stupnice)

Výrazne veľké 
množstvo mletej 

kávy

TAMP TAMP TAMP TAMP TAMP

DOSE LEVEL DOSE LEVEL DOSE LEVEL DOSE LEVEL DOSE LEVEL

• Symbol  na stupnici označuje ideálnu úroveň utlačenia a správne množstvo mletej kávy v páke. 
Toto je úroveň, ktorú chcete dosiahnuť.
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AKO OPRAVIŤ PRÍLIŠ MALÉ 
ALEBO PRÍLIŠ VEĽKÉ 
MNOŽSTVO MLETEJ KÁVY?
Mlynček môže pomlieť príliš malé alebo príliš 
veľké množstvo mletej kávy, keď pridáte čerstvé 
kávové zrná do zásobníka, keď sú kávové zrná 
staré, keď používate rôzne druhy kávových zŕn 
alebo keď sa zmení hrubosť mletia.

Čo robiť, keď je dávkovanie 
pod ideálnou hodnotou?
• Ak sa stupnica po utlačení zastaví pod 

ideálnou hodnotou, kávovar sa prepne do 
režimu pridania mletej kávy (A Bit More) 
a tlačidlo DOSE sa rozbliká.

DOSE

• Stlačte tlačidlo DOSE, kávovar pomelie 
malé množstvo mletej kávy do sitka. Kávu 
utlačte, aby bolo možné dávku mletej kávy 
aktualizovať.

• Keď je dosiahnutá ideálna dávka mletej 
kávy, kávovar automaticky aktualizuje čas 
dávkovania pre ďalší cyklus mletia.

Čo robiť, keď je dávkovanie 
nad ideálnou hodnotou?
• Ak sa stupnica po utlačení zastaví nad 

ideálnou hodnotou, vyberte páku z držiaka.

• Použite pomôcku na zarovnanie kávy Razor. 
(Viac v časti zarovnania kávy)

• Kávovar vypočíta, o koľko sa má skrátiť 
čas automatického dávkovania a uloží sa 
nastavenie pre ďalší cyklus mletia.

SKRÁTENIE ČASU 
AUTOMATICKÉHO DÁVKOVANIA
V týchto prípadoch je možné, že dôjde 
k pomletiu príliš veľkého množstva kávy, a to 
ešte pred začatím mletia: zmena nastavenia 
hrubosti mletia; výmeny kávových zŕn; 
vyčerpanie kávových zŕn z predchádzajúceho 
cyklu mletia. V takom prípade stlačte a podržte 
tlačidlo FILTER 3 sekundy.

REŽIMY DÁVKOVANIA
Automatické dávkovanie

AUTO MANUAL

MANUAL DOSE

Ide o východiskové nastavenie kávovaru a tento 
režim sa najčastejšie používa.

Množstvo mletej kávy sa automaticky 
pomelie do páky. Kávovar poskytne 
kroky na dosiahnutie ideálneho množstva 
prostredníctvom stupnice pre utlačenie kávy.

Kávovar nastaví ideálnu dávku mletej kávy na 
ďalšie mletie.

Príliš malé množstvo mletej kávy 
(Pridanie mletej kávy = A Bit More)
Po utlačení sa tlačidlo DOSE rozbliká, čo 
znamená, že je potrebné pomlieť trochu kávy 
do sitka v páke. Stlačte tlačidlo DOSE a kávovar 
pomelie malé množstvo kávy automaticky.

Doplnenie dávkovania
Táto funkcia je ideálna, keď je v sitku už káva, 
ale chcete trochu pridať.

Príklady situácií, ktoré môžu nastať:

• Vybratie páky z držiaka počas mletia, ale čas 
vrátenia páky do držiaka prekročil 5 sekúnd.

• Vybratie páky z držiaka po dokončení mletia, 
ale pred utlačením kávy.

Kávovar môže doplniť množstvo mletej kávy, 
ktorá je už v sitku, čím sa zabráni plytvaniu. 
Spustí sa cyklus mletia čerstvej kávy alebo sa 
aktualizuje čas automatického mletia. Aby ste 
mohli dávku mletej kávy doplniť, je potrebné 
vložiť páku do držiaka a následne ju utlačiť. Ak 
stupnica ukáže príliš málo kávy v sitku, tlačidlo 
DOSE sa rozbliká, čo znamená, že je možné 
pomlieť trochu kávy. Stlačte tlačidlo DOSE na 
spustenie mletia. Kávovar pomelie správne 
množstvo, aby ste dosiahli ideálne dávkovanie.
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POZNÁMKA

• Táto funkcia je dostupná iba pri automatickom 
dávkovaní.

• Táto funkcia môže vyžadovať 2 až 3 cykly 
doplnenia mletej kávy, než sa dosiahne 
ideálne dávkovanie.

• Nastavený čas automatického mletia nie je 
ovplyvňovaný touto funkciou.

• Kávovar nespustí doplnenie dávkovania, ak 
je v sitku príliš mnoho mletej kávy alebo ste 
dosiahli ideálne dávkovanie. Vyberte páku 
a zarovnajte prebytočné množstvo pomocou 
pomôcky na zarovnanie kávy.

Nadmerné dávkovanie (Zarovnanie kávy)

the Razor™
Precision dose trimming tool

Pomôcka na zarovnanie kávy Razor™ vám 
umožňuje zarovnať utlačenú kávu v sitku do 
roviny, aby ste zaistili správnu extrakciu kávy.

Vložte Razor™ do sitka, kým sa jeho ramená 
nedotknú okraja sitka. Ostrie pomôcky na 
zarovnanie kávy by malo byť vnorené do 
utlačenej kávy.

Páku s utlačenou kávou držte v jednej ruke nad 
odklepávacou miskou, druhou rukou otočte 
Razor™ dookola, aby ste odstránili prebytočnú 
kávu zo sitka.

Manuálne dávkovanie

AUTO MANUAL

MANUAL DOSE

Stlačte ovládač MANUAL DOSE na prepnutie 
do režimu manuálneho dávkovania. Svetelné 
kontrolky ovládača a „MANUAL“ sa rozsvietia, 
čo znamená, že ste zvolili režim manuálneho 
dávkovania.

Nastavte množstvo dávkovania otáčaním 
ovládača, pričom v smere hodinových ručičiek 
zvyšujete dávkovanie; v protismere hodinových 
ručičiek znižujete dávkovanie.

Čistenie mlynčeka
Odporúčame vyčistiť mlynček od zvyškov mletej 
kávy v mlecích kameňoch a vývodu mletej kávy, 
než budete pripravovať prvú kávu dňa. Zvyšky 
kávy môžu ovplyvniť kvalitu a chuť pripravovanej 
kávy. Čistenie zaistí, že si pripravíte šálku kávy 
zo skutočne čerstvých kávových zŕn.

Stlačte a podržte tlačidlo DOSE. Mletie sa 
spustí po 0,5 sekundy a zastaví sa, hneď ako 
tlačidlo DOSE uvoľníte.

V automatickom režime je potrebné po čistení 
mlynčeka vybrať páku, vyprázdniť pomletú kávu 
v sitku. Vložte páku späť do držiaka a kávovar 
sa prepne do pohotovostného režimu.
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PRÍPRAVA KÁVY
Zahriatie sparovacej hlavy
Pred vložením páky do kávovaru nechajte 
sparovacou hlavou pretiecť horúcu vodu 
stlačením tlačidla pre 1 šálku. Tým odstránite 
zvyšky mletej kávy z predchádzajúcej prípravy 
a zároveň stabilizujete teplotu hlavy pred 
samotnou extrakciou.

Vloženie páky do sparovacej hlavy
Utrite zvyšky kávy z okraja sitka a páky, aby 
ste zaistili správne tesnenie pri vložení do 
sparovacej hlavy.

Vložte páku pod sparovaciu hlavu tak, aby 
rukoväť bola zarovnaná s nápisom „INSERT“ 
na sparovacej hlave. Vložte páku do sparovacej 
hlavy a otočte pákou v smere šípky na 
sparovacej hlave, až ucítite odpor.

LOCKINSERT

Extrakcia kávy
• Umiestnite predhriatu šálku (šálky) pod páku 

a stlačte tlačidlo pre 1 alebo 2 šálky podľa 
sitka v páke.

ALEBO

• Káva začne vytekať po 8 až 12 sekundách 
(po sparení kávy) a mala by dosahovať 
konzistenciu kvapkajúceho medu.

• Ak začne káva vytekať po menej než 
7 sekundách, je možné, že buď je v sitku málo 
kávy, alebo je káva pomletá príliš nahrubo. 
Toto je PODEXTRAHOVANÁ káva.

• Ak káva začína kvapkať, ale nezačne vytekať 
po 12 sekundách, potom je buď v sitku príliš 
mnoho mletej kávy, alebo je káva pomletá 
príliš jemne. Toto je PREEXTRAHOVANÁ káva.

Lahodnú kávu dosiahnete perfektným 
vyvážením medzi sladkosťou, kyslosťou 
a horkosťou.

Chuť vašej kávy závisí od mnohých faktorov, 
ako sú typ kávových zŕn, stupeň praženia, 
čerstvosť, hrubosť alebo jemnosť mletej kávy, 
dávkovanie mletej kávy.

Zohľadnite tieto faktory pri príprave kávy, aby 
ste dosiahli tú pravú chuť.
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SPRIEVODCA EXTRAKCIOU
MLETIE DÁVKA MLETEJ 

KÁVY ČAS EXTRAKCIE

PREEXTRAHOVANÁ KÁVA
TMAVÁ • HORKÁ

PRÍLIŠ JEMNÁ PRÍLIŠ VEĽA NAD 35 s

VYVÁŽENÁ KÁVA OPTIMÁLNA  8 – 11 g (1 ŠÁLKA)
 16 – 19 g (2 ŠÁLKY)

25 – 30 s

PODEXTRAHOVANÁ KÁVA
NEROZVINUTÁ • KYSLÁ

PRÍLIŠ HRUBÁ PRÍLIŠ MÁLO POD 20 s

MANUÁLNA PREINFÚZIA
• Stlačte a podržte tlačidlo pre 1 alebo 2 šálky 

podľa sitka v páke.

ALEBO

• Uvoľnite stlačené tlačidlo a spustí sa výdaj 
kávy.

• Stlačte tlačidlo pre 1 alebo 2 šálky znovu 
na zastavenie výdaja kávy.

POZNÁMKA

Stlačením ľubovoľného tlačidla počas výdaja 
kávy zastavíte výdaj a kávovar sa prepne do 
pohotovostného režimu.

PROGRAMOVANIE OBJEMU KÁVY
• Stlačte a podržte obe tlačidlá pre 1 a 2 šálky 

3 sekundy. Tlačidlá sa rozsvietia a rozblikajú.

+ 3s

Nastavenie objemu pre 1 šálku:

• Stlačte tlačidlo pre 1 šálku a spustí sa výdaj 
kávy.

• Stlačte znovu tlačidlo pre 1 šálku, aby ste 
zastavili výdaj kávy. Upravený objem kávy sa 
uloží do pamäte kávovaru.

Aby ste nastavili objem pre 2 šálky, postupujte 

krok za krokom, ale stlačte tlačidlo pre 2 šálky 
na spustenie a ukončenie extrakcie.

VÝDAJ HORÚCEJ VODY
Kávovar je vybavený samostatným výdajom 
horúcej vody.

• Otočte ovládač smerom doprava, až bude 
ukazovať na symbol  (horúca voda). Spustí 
sa výdaj horúcej vody.

• Otočte ovládač do stredovej pozície, aby ste 
zastavili výdaj horúcej vody.

• Maximálne množstvo vydanej horúcej vody je 
240 ml.

VAROVANIE

Teplota vody v hrnčeku je asi 90 °C. Buďte 
opatrní pri manipulácii s horúcimi nápojmi.
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PENENIE MLIEKA

Penenie mlieka zahŕňa dve fázy: napenenie 
a ohriatie. Tieto dve fázy by mali byť prepojené 
do jednej s cieľom získať hodvábne jemné 
mlieko so správnou teplotou.

• Používajte vždy čerstvé vychladené mlieko.

• Naplňte kanvičku mliekom medzi ryskami 
minima a maxima.

• Koniec parnej dýzy nasmerujte nad 
odkvapkávaciu misku, otočte ovládač do 
polohy výdaja pary a vyčkajte, až bude para 
silnejšie unikať.

• Otočte ovládač do stredovej pozície, aby 
ste prerušili výdaj pary. Potom, ideálne do 
8 sekúnd, vložte koniec parnej dýzy do mlieka 
a otočte ovládač do polohy výdaja pary.

• Ponorte koniec parnej dýzy 1 – 2 cm pod 
hladinu mlieka, bližšie k pravej strane kanvičky 
v uhle 45°.

• Udržujte koniec parnej dýzy tesne pod 
hladinou mlieka, kým mlieko nezačne víriť 
v smere hodinových ručičiek a nezačne sa 
špirálovo otáčať.

• Zatiaľ čo sa mlieko v kanvičke špirálovo otáča, 
pomaly posúvajte kanvičku smerom dole. 
Dýza sa tak dostane tesne k hladine mlieka 
a začne do mlieka púšťať vzduchové bublinky. 
Môžete zároveň opatrne vysunúť koniec parnej 
dýzy nad hladinu, aby ste zrýchlili cirkuláciu 
mlieka.

• Udržujte koniec parnej dýzy pod alebo tesne 
pri hladine, aby sa mlieko stále otáčalo. Peňte 
mlieko, kým nedosiahnete príslušný objem.

• Ponorte parnú dýzu hlbšie do mlieka, aby 
sa prehrialo, ale mlieko sa má stále otáčať. 
Správna teplota mlieka je medzi 60 – 65 °C, 
túto teplotu spoznáte pri dotyku dna nádoby, 
keď je už horúce na dotyk.

• Otočte ovládač do stredovej polohy, než 
vyberiete koniec parnej dýzy z mlieka.

• Kanvičku s napeneným mliekom odložte 
nabok. Ovládač otočte do pozície výdaja pary, 
aby ste odstránili zvyšky mlieka z parnej dýzy. 
Utrite navlhčenou utierkou.

• Kanvičkou kliknite o pracovnú dosku, aby ste 
odstránili nežiaduce bubliny.

• Zatočte kanvičkou, aby ste dosiahli hladkú 
a jemnú textúru mlieka.

• Nalejte mlieko priamo do kávy.

• Kľúčom k úspechu je dostatočne rýchla práca, 
než sa mlieko začne oddeľovať.

UPOZORNENIE:  
RIZIKO POPÁLENIA

Para pod tlakom môže unikať, aj keď je kávovar 
vypnutý. Deti musia byť pod stálym dohľadom, 
ak sa pohybujú v blízkosti spotrebiča.

Nastavenie teploty vody
Rôzne kávové zrná vyžadujú inú teplotu vodu 
pri extrakcii, aby bola zaistená správna chuť 
pripravovanej kávy. Teplotu môžete nastaviť 
v krokoch po 1 °C oproti východiskovému 
nastaveniu, a to v rozmedzí +/− 2 °C.

1. Vypnite kávovar.

2. Stlačte a podržte súčasne tlačidlá FILTER, 
1 šálku a 2 šálky a potom stlačte a podržte 
tlačidlo POWER.

3. Zaznie raz zvukový signál a rozsvieti sa 
tlačidlo nastavenej teploty.

4. Stlačte jedno z nasledujúcich tlačidiel na 
zmenu teploty, a to do 5 sekúnd:

• Zvýšenie o 1 °C – tlačidlo pre 2 šálky

• Zvýšenie o 2 °C – tlačidlo POWER

• Zníženie o 1 °C – tlačidlo MANUAL DOSE

• Zníženie 2 °C – tlačidlo DOSE

Zaznie dvakrát zvukový signál na potvrdenie 
zmeny a návrat do pohotovostného režimu.

5. Na obnovu východiskovej teploty stlačte 
tlačidlo pre 1 šálku.
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NASTAVENIE KÓNICKÉHO MLYNČEKA
Niektoré druhy kávy môžu vyžadovať širší rozsah mletia na dosiahnutie ideálnej extrakcie alebo sparenia. Váš 

kávovar Barista Express Impress™ je vybavený nastaviteľným horným kameňom, čo umožňuje rozšíriť rozsah 

pri mletí kávy. Odporúčame vykonávať vždy len jednu úpravu nastavenia v jednom kroku.

OBNOVA PREDVOLENÉHO 
NASTAVENIA
Obnova času automatického dávkovania
Odporúčame vykonávať obnovu času 
automatického dávkovania, ak dochádza 
k výraznej zmene pri mletí kávy alebo náhodou 
došlo k pomletiu dvojitej dávky.

Kávovar musí byť v pohotovostnom režime.

• Stlačte a podržte tlačidlá MANUAL DOSE 
a FILTER 3 sekundy, aby ste obnovili pôvodnú 
čas mletia z továrenského nastavenia.

• Obnova sa potvrdí, keď svetelné kontrolky 
tlačidiel FILTER, režimu dávkovania a otočný 
ovládač bliknú trikrát a zaznie zvukový signál.

• Spotrebič sa uvedie do pohotovostného 
režimu.

Obnova času extrakcie kávy
Kávovar musí byť v pohotovostnom režime.

• Stlačte a podržte súčasne tlačidlá FILTER,  
1 šálka a 2 šálky 3 sekundy.

• Zaznie trikrát zvukový signál.

• Kávovar je pripravený na použitie.

UPOZORNENIE/HLÁSENIE
Varovanie chýbajúceho 
zásobníka na kávové zrná
Svetelné kontrolky druhu sitka budú striedavo 
blikať, čo znamená, že zásobník na kávové zrná 
nie je správne vložený.

Skontrolujte zásobník a uistite sa, že je správne 
vložený a zaistený v kávovare.

Varovanie malého množstvo 
kávových zŕn v zásobníku
Tlačidlo DOSE sa rozbliká, na stupnici 
dávkovania mletej kávy sa rozblikajú dve 
červené LED diódy a zaznie trikrát zvukový 
signál. Pridajte kávové zrná do zásobníka.

Utláčacia páka nie je vo 
východiskovej (hornej) polohe.
Zaznie trikrát zvukový signál a cyklus 
dávkovania sa preruší. Vráťte páku do 
východiskovej (hornej) polohy a stlačte tlačidlo 
DOSE.

1

Unlock hopper

2

Hold hopper over container & turn dial 
to release beans into container

3

Align hopper
into position

DOSE

4

Run grinder
until empty

5

Remove hopper

6

Remove
upper burr

7

Remove wire 
handle from both 
sides of the burr

8

Move adjustable 
top burr, 1 number, 
coarser or finer

9

Align the number 
with the handle 
opening

10

Insert wire handle 
from both sides of 
the burr

11

Push upper burr 
firmly into position

12

Lock upper burr

13

Align hopper
into position

14

Lock hopper

15

Check your 
extraction

OTOČTE 
ZÁMKOU OTOČTE 

ZÁMKOU
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 ALIGN           LOCK 

OTOČTE 
ZÁMKOU


 ALIGN               LOCK 

 FINE          COARSE  FINE           COARSE 
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VZDUCHOTESNÁ 
NÁDOBA

Uvoľnite zásobník na 
kávové zrná.

Kávové zrná presypte do vzduchotesnej nádoby 
a uložte na chladnom a tmavom mieste

Nasaďte zásobník späť 
na mlynček.

Spustite mlynček, až 
bude prázdny.

Vyberte zásobník. Vyberte horný kameň.

Z oboch strán mlecieho 
kameňa vyberte 
rukoväť.

Posuňte nastaviteľný 
horný mlecí kameň, 
1 číslo, hrubší alebo 
jemnejší.

Zarovnajte číslo 
s otvorenou časťou 
rukoväti

Vložte rukoväť späť 
do horného mlecieho 
kameňa.

Zatlačte horný mlecí 
kameň pevne na svoju 
pozíciu.

Zaistite horný mlecí 
kameň.

Nasaďte zásobník 
späť na mlynček.

Zaistite zásobník. Skontrolujte 
nastavenie na 
extrakciu.
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Starostlivosť a čistenie

VÝMENA VODNÉHO FILTRA 
V ZÁSOBNÍKU NA VODU

1

Set date 3 months 
ahead

5m

H202

Soak water filter 
for 5 mins

3

Rinse water filter

4

Place filter into 
filter holder

5

Install filter in
water tank

6

Insert & lock
water tank

Nastavte dátum 3 
mesiace dopredu.

Namočte filter asi na 
5 minút.

Opláchnite pod vodou.

Vložte filter do držiaka. Inštalujte zostavený 
vodný filter do nádržky 
na vodu.

Zásobník na vodu 
vložte do kávovaru.

Dodávaný vodný filter pomáha zabraňovať 
usadzovaniu vodného kameňa vnútri a na 
vnútorných komponentoch kávovaru. Ak budete 
vymieňať vodný filter každé tri mesiace, znížite 
tým potrebu odvápnenia kávovaru. Ak bývate 
v mieste s tvrdou vodou, odporúčame meniť 
filter častejšie.

VAROVANIE
Pri pravidelnom používaní môže tvrdá voda 
spôsobiť tvorbu vodného kameňa na väčšine 
vnútorných časti kávovaru, znížiť tak prietok 
vody, výkon kávovaru a ovplyvniť aj kvalitu kávy.

• Vyberte filter z plastového vrecúška a ponorte 
ho do šálky vody asi na 5 minút.

• Opláchnite filter pod studenou tečúcou vodou 
asi na 5 sekúnd.

• Vložte vodný filter do držiaka.

• Nastavte dátum 3 mesiace dopredu.

• Zatlačte držiak vodného filtra smerom dole, až 
bude pevne usadený na adaptéri.

POZNÁMKA

Ak potrebujete kúpiť nový vodný filter, 
obráťte sa na servisné oddelenie zastúpenia 
značky Sage alebo navštívte webové stránky 
sageappliances.com.

CYKLUS ČISTENIA

POZNÁMKA

Ide o cyklus spätného preplachovania a je 
oddelený od odvápnenia.

Hneď ako sa rozbliká svetelná kontrolka údržby 
, je potrebné vykonať cyklus čistenia.

1. Do páky vložte sitko pre 1 šálku, následne 
vložte čistiaci disk a nakoniec vložte čistiacu 
tabletu.

2. Vložte páku do sparovacej hlavy a pod páku 
položte veľkú nádobu.

3. Uistite sa, že je zásobník na vodu naplnený 
studenou vodou a odkvapkávacia tácka je 
prázdna.

4. Stlačte tlačidlo POWER, aby ste kávovar 
vypli.

5. Stlačte a podržte súčasne tlačidlá 1 šálka, 
2 šálky a POWER 3 sekundy.

+ + 3s

6. Cyklus čistenia sa spustí a bude trvať 
asi 5 minút. Za tento čas bude voda 
prerušovane prúdiť do páky, aby sa čistiaca 
tableta rozpustila a bude sa nasávať späť do 
sparovacej hlavy.

POZNÁMKA

Voda by nemala pretekať cez páku.

7. Vyberte páku a uistite sa, že sa tableta 
úplne rozpustila. Ak sa tableta nerozpustila, 
opakujte kroky od č. 4. Cyklus sa znovu 
spustí a po jeho dokončení sa uistite, že sa 
tableta rozpustila.

8. Hneď ako sa tableta celkom rozpustila, 
vyberte čistiaci disk. Vložte páku späť 
do sparovacej hlavy a stlačte tlačidlo pre 
2 šálky, aby ste sparovaciu hlavu prepláchli. 
Odporúčame umiestniť nádobu pod 
sparovaciu hlavu, aby nedošlo k úniku vody 
do odkvapkávacej tácky. Hneď ako je cyklus 
čistenia dokončený, utrite prípadné kvapky 
pomocou suchej a mäkkej utierky.
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ODVÁPNENIE

POZNÁMKA

• Uistite sa, že ste vybrali vodný filter zo 
zásobníka na vodu pred pridaním prostriedku 
na odvápnenie.

• Zatiaľ čo cyklus čistenia je dôležitý, pretože 
udržiava sparovaciu hlavu čistú od olejov 
z kávový zŕn; tak proces odvápnenia 
je dôležitý, pretože udržiava vnútorné 
komponenty čisté bez vápenatých usadenín.

• Na odvápnenie nepoužívajte balenú vodu. 
Väčšina balenej vody môže obsahovať 
rozpustené pevné látky, ktoré môžu zanechať 
usadeniny vnútri kávovaru.

Hneď ako sa rozsvieti svetelná 
kontrolka údržby , je potrebné 
vykonať proces odvápnenia.
1. Nechajte celkom rozpustiť jedno vrecúško 

s prostriedkom na odvápnenie v 1 l 
vody a potom nalejte do zásobníka na 
vodu (spustite proces odvápnenia, až sa 
prostriedok úplne rozpustí).

2. Uistite sa, že je kávovar vypnutý; potom 
stlačte a podržte súčasne tlačidlá na 
2 šálky a POWER 5 sekúnd na vstup do 
režimu odvápnenia.

+ 5s

Kávovar sa začne zahrievať, čo je počiatočný 
stav procesu odvápnenia. Počas zahrievania 
budú stále blikať tlačidlá POWER a 2 šálky. 
Hneď ako sa tlačidlá POWER a pre 2 šálky 
a svetelné kontrolky údržby a výdaja horúcej 
vody/pary rozsvietia, je kávovar pripravený 
a je možné spustiť ďalšiu fázu procesu 
odvápnenia.

Odvápnenie časti kávovaru na prípravu kávy
3. Stlačte tlačidlo pre 2 šálky na spustenie 

odvápnenia časti kávovaru na prípravu kávy. 
Odvápnenie časti na prípravu kávy trvá asi 
25 sekúnd. Počas procesu odvápnenia bude 
tlačidlo pre 2 šálky blikať. Hneď ako prestane 
blikať, je proces ukončený. Ak potrebujete 
proces ukončiť skôr, stlačte znovu tlačidlo 
pre 2 šálky.

Výdaj vody bude prebiehať 25 sekúnd, alebo 
dovtedy, kým nestlačíte znovu tlačidlo pre 
2 šálky. Zaznie zvukový signál a tlačidlo pre 
2 šálky sa rozsvieti, hneď ako je odvápnenie 
časti na prípravu kávy dokončené.

Odvápnenie časti na výdaj 
pary a horúcej vody

Odvápnenie časti na výdaj pary trvá asi 
13 sekúnd a časti na výdaj horúcej vody asi 
8 sekúnd. Odvápnenie môžete predčasne 
ukončiť otočením ovládača do stredovej 
polohy.

4. Odvápnenie časti na výdaj pary spustíte 
otočením ovládača doprava k symbolu  
(para).

5. Odvápnenie časti na výdaj horúcej vody 
spustíte otočením ovládača doľava 
k symbolu  (horúca voda).

Opakovanie kroku na dokončenie 
procesu odvápnenia

Po vykonaní vyššie uvedených krokov by 
v zásobníku mala zostať asi polovica (0,5 l) 
roztoku.

6. Opakujte kroky 3 až 5, aby ste dokončili 
proces odvápnenia a vyprázdnili cely obsah 
zásobníka.

Vypláchnutie zásobníka
7. Po dokončení procesu odvápnenia vyberte 

zásobník na vodu a riadne opláchnite. Potom 
nalejte do zásobníka čistú, studenú vodu 
až k ryske maxima (2 l) a opakujte kroky 
4 – 6, aby ste odstránili zvyšky roztoku vnútri 
kávovaru.

8. Stlačte tlačidlo POWER na ukončenie 
procesu odvápnenia. Tlačidlá a svetelné 
kontrolky zhasnú.

POZNÁMKA

Kávovar sa automaticky vypne, ak nevykonáte 
žiadnu akciu 5 minút v rámci odvápnenia.  
Ak potrebujete obnoviť proces odvápnenia, 
začnite krokom č. 2.
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ČISTENIE KÓNICKÉHO MLYNČEKA
Pravidelné čistenie pomáha dosiahnuť stále výsledky mletia.

1

Unlock hopper

2

Empty hopper

3

Replace hopper

4

Lock hopper

DOSE

5

Run grinder
until empty

6

Unlock hopper

7

Remove hopper

8

Unlock top burr

9

Remove top burr

10

Clean top burr 
with brush

11

Clean lower burr 
with brush

12

Remove
tamp cover

13

Clean the chute 
with brush

14

Replace
tamp cover

Uvoľnite zásobník na 
kávové zrná.

Vyprázdnite zásobník. Znovu nasaďte 
zásobník.

Zaistite zásobník. Spustite mlynček, až 
bude prázdny.

Uvoľnite zásobník na 
kávové zrná.

Vyberte zásobník.

OTOČTE 
ZÁMKOU

OTOČTE 
ZÁMKOU

OTOČTE 
ZÁMKOU


 A

LIGN         LOCK 



 ALIGN                 LOCK 


 ALIGN                 LOCK 

Uvoľnite horný kameň. Vyberte horný kameň. Vyčistite horný mlecí 
kameň čistiacou 
kefkou.

Vyčistite dolný mlecí 
kameň čistiacou 
kefkou.

Vyčistite horný mlecí 
kameň čistiacou 
kefkou.

Vyčistite vývod 
mlynčeka čistiacou 
kefkou.

Nasaďte kryt 
priestoru na 
utlačenie späť.

POKROČILÉ ČISTENIE KÓNICKÉHO MLYNČEKA NA KÁVU
Vykonajte tento krok, ak došlo k zablokovaniu medzi mlecími kameňmi a výdajom mletej kávy.

1

Remove hopper

2

Set GRIND SIZE
to 1 (finest)

3

Use 10mm socket. 
Rotate clockwise to 
loosen the nut only

4

Set GRIND SIZE
to 25 (coarsest)

5

Unlock & remove 
top burr

6

Remove nut,
spring & flat washer.
Carefully remove 
lower burr.

3
2

1

7

Remove grind fan 
& washers using 
long-nose pliers

8

Unblock the grinds 
exit chute using the 
brush or a pipe 
cleaner

9

Remove
tamp cover

10

Clean the chute 
with brush

11

Replace
tamp cover

1
2

3

12

Insert washers
& grind fan using 
long-nose pliers

13

Insert lower burr 
(drive pin & cavity 
to align).
Insert flat washer
& spring washer.

14

Rotate
counter-clockwise 
to tighten nut

15

Insert & lock
top burr

16

Set GRIND SIZE
to 16

17

Replace hopper

18

Lock hopper

JEMNEJŠÍ 
STUPEŇ MLETIA

OTOČIŤ

HRUBŠÍ STUPEŇ 
MLETIA

OTOČIŤ

UVOĽNITE 
SKRUTKU


 ALIGN                 LOCK 
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OTOČTE 
ZÁMKOU

OTOČIŤ

HRUBOSŤ 
MLETIA 16

PRUŽI-
NOVÁ 
POD-

LOŽKA PLOCHÁ 
POD-
LOŽKA

1. MLECIA SKRUTKA
2. KOVOVÁ PODLOŽKA
3. PLOCHÁ PODLOŽKA

PRUŽI-
NOVÁ 
POD-

LOŽKA PLOCHÁ 
POD-
LOŽKA

1. KOVOVÁ PODLOŽKA
2. PLOCHÁ PODLOŽKA
3. MLECIA SKRUTKA

DOTIAHNITE 
SKRUTKU

Vyberte zásobník. Nastavte hrubosť mletia 
na 1 (najjemnejšie 
nastavenie).

Použite 10 mm kľúč.
Otočte v smere 
hodinových ručičiek, aby 
ste skrutku uvoľnili. 

Nastavte hrubosť mletia 
na 25 (najhrubšie).

Uvoľnite a vyberte horný 
kameň.

Odstráňte skrutku, pružnú 
a plochú podložku.
Opatrne vyberte spodný 
mlecí kameň.

Pomocou pinzety 
vyberte mleciu skrutku 
a podložky.

Odblokujte výstup mletej 
kávy pomocou štetca 
alebo hrotom čistiacej 
pomôcky.

Odstráňte kryt priestoru 
na utlačenie.

Vyčistite vývod mlynčeka 
čistiacou kefkou.

Nasaďte kryt priestoru na 
utlačenie späť.

Nasaďte podložky 
a mleciu skrutku 
pomocou
dlhej pinzety.

Vložte dolný kameň 
(zarovnajte hrot a výrez). 
Nasaďte plochú 
a pružinovú podložku.

Otočte skrutkou proti 
smeru hodinových 
ručičiek a riadne 
dotiahnite.

Vložte a zaistite horný 
mlecí kameň.

Nastavte hrubosť mletia 
na 16.

Znovu nasaďte zásobník. Zaistite zásobník.

VAROVANIE

Buďte opatrní pri manipulácii s kameňmi, pretože sú veľmi ostré.
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ČISTENIE SYSTÉMU UTLÁČANIA

1

Remove
tamp cover

2

Clean the chute 
with brush

3

Push down lever

4

Release lever

5

Replace
tamp cover

Odstráňte kryt 
priestoru na utlačenie.

Vyčistite vývod 
mlynčeka čistiacou 
kefkou.

Stlačte utláčaciu páku 
smerom dole.

Uvoľnite páku. Nasaďte kryt priestoru 
na utlačenie späť.

• Odstráňte kryt priestoru na utláčanie.

• Odstráňte kávový prach a zvyšky mletej kávy 
z priestoru na utláčanie a z držiaka.

• Stlačte utláčaciu páku dole a držte ju v tejto 
polohe. Pomocou čistiacej kefky odstráňte 
kávový prach a zvyšky mletej kávy z utláčadla.

• Pomaly pustite utláčaciu páku, uistite sa, že 
ste odstránili čistiacu kefku a je v dostatočnej 
vzdialenosti od priestoru na utlačenie.

ČISTENIE PARNEJ DÝZY
• Parnú dýzu by ste mali vyčistiť ihneď po 

napenení mlieka. Utrite parnú dýzu navlhčenou 
utierkou. Potom natočte parnú dýzu nad 
odkvapkávaciu tácku, otočte ovládačom do 
polohy výdaja pary a nechajte krátko paru 
unikať cez parnú dýzu. Tým odstránite zvyšky 
mlieka z vnútornej časti parnej dýzy.

• Ak je niektorý z otvorov v parnej dýze upchatý, 
uistite sa, že je ovládač v stredovej polohe. 
Stlačte tlačidlo POWER na vypnutie a nechajte 
kávovar vychladnúť. Pomocou ihly čistiacej 
pomôcky vyčistite otvory v sitku.

• Ak je však dýza stále upchatá, odmontujte 
koniec parnej dýzy pomocou otvoru uprostred 
čistiacej pomôcky a ponorte koniec parnej 
dýzy do horúcej vody. Pomocou ihly v čistiacej 
pomôcke vyčistite koniec parnej dýzy. Znovu 
nasaďte na parnú dýzu a zaistite pomocou 
čistiacej pomôcky.

ČISTENIE SITIEK A PÁKY
• Sitká a páku opláchnite pod tečúcou horúcou 

vodou priamo po použití, aby ste odstránili 
zvyšky kávy.

• Ak sa malé otvory v sitku zablokujú, môžete 
ich vyčistiť ihlou čistiacej pomôcky.

• Ak sú otvory stále upchaté, rozpustite čistiacu 
tabletu v teplej vode a vložte sitká s pákou do 
roztoku na asi 20 minút.

• Riadne opláchnite.

ČISTENIE SPAROVACEJ HLAVY
• Pravidelne utierajte sparovaciu hlavu 

a antikorovú mriežku vnútri sparovacej hlavy 
pomocou mäkkej hubky namočenej v teplej 
vode, aby ste odstránili zvyšky mletej kávy.

• Pravidelne preplachujte kávovar. Vložte 
sitko bez mletej kávy do páky a následne do 
sparovacej hlavy.

• Stlačte a podržte tlačidlo pre 1 šálku 
a nechajte pretiecť malé množstvo vody. 
Opláchnite, aby ste odstránili zvyšky mletej 
kávy.

ČISTENIE ODKVAPKÁVACEJ 
TÁCKY A ÚLOŽNÉHO BOXU
• Odkvapkávaciu tácku vyberte, vyprázdnite 

a vyčistite pravidelne, a to obzvlášť vtedy, keď 
sa vynorí indikátor plnej tácky „EMPTY ME“.

• Odstráňte mriežku. Odstráňte zvyšky kávy 
z časti, kde sa zbiera mletá káva. Indikátor 
EMPTY ME! môžete vybrať z odkvapkávacej 
tácky vytiahnutím smerom hore a uvoľnení 
z postranných koľajníc. Umyte všetky časti 
v teplej vode s kuchynským prostriedkom 
na umývanie riadu pomocou mäkkej hubky. 
Opláchnite a dôkladne osušte.

• Úložný box (umiestnený za odkvapkávacou 
táckou) je možné vybrať a vyčistiť mäkkou, 
navlhčenou utierkou. Nepoužívajte hrubé 
čistiace prostriedky, drôtenky, hubky 
s drôtenkami a pod., lebo by mohli povrch 
poškrabať.

POZNÁMKA

Všetky časti umývajte v ruke v teplej vode 
s jemným kuchynským prostriedkom na 
umývanie riadu. Nepoužívajte hrubé čistiace 
prostriedky, drôtenky, hubky s drôtenkami 
a pod., lebo by mohli povrch poškrabať. Žiadna 
časť kávovaru nie je vhodná na umývanie 
v umývačke.
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ČISTENIE VONKAJŠIEHO 
POVRCHU A PLOCHY NA 
NAHRIEVANIE ŠÁLOK
• Vonkajší povrch a plochu na nahrievanie 

šálok utrite mäkkou navlhčenou utierkou. 
Utrite mäkkou suchou utierkou. Nepoužívajte 
hrubé čistiace prostriedky, drôtenky, hubky 
s drôtenkami a pod., lebo by mohli povrch 
poškrabať.

ULOŽENIE KÁVOVARU
• Pred uložením stlačte tlačidlo POWER na 

vypnutie kávovaru, otočte ovládač pary 
a horúcej vody do stredovej polohy a odpojte 
prívodný kábel od sieťovej zásuvky. Vyberte 
nespotrebované kávové zrná zo zásobníka, 
vyčistite zásobník (pozrite predchádzajúcu 
časť návodu), vyprázdnite zásobník na vodu 
a vyčistite odkvapkávaciu tácku.

• Uistite sa, že je kávovar vychladnutý, čistý 
a suchý. Vložte príslušenstvo na svoje miesto 
alebo do zásuvky na príslušenstvo. Skladujte 
vo vertikálnej polohe. Neklaďte žiadne 
predmety na hornú časť spotrebiča.

VAROVANIE

Aby ste zabránili poškodeniu spotrebiča, 
nepoužívajte na jeho čistenie alkalické čistiace 
prostriedky. Používajte iba mäkkú utierku 
a jemný čistiaci prostriedok.

VAROVANIE

Neponárajte napájací kábel, zástrčku ani 
spotrebič do vody ani inej tekutiny. Zásobník 
na vodu nikdy nevyberajte ani nedovoľte, aby 
v ňom došla voda pri odvápnení.

POUŽITIE IMBUSOVÉHO KĽÚČA
Po čase bude potrebné vymeniť silikónové 
tesnenie okolo sparovacej hlavy, aby ste zaistili 
optimálne výsledky extrakcie.

1. Stlačte tlačidlo POWER a vypnite kávovar. 
Odpojte zástrčku prívodného kábla od 
sieťovej zásuvky.

2. Opatrne vyberte zásobník na vodu 
a odkvapkávaciu tácku, buďte obzvlášť 
opatrní, ak sú plné vody.

3. Pomocou špajle alebo podobného predmetu 
očistite stred skrutky od zvyškov kávy.

4. Vložte kratšiu časť imbusového kľúča do 
skrutky. Otočením proti smeru hodinových 
ručičiek uvoľnite skrutku.

5. Hneď ako je skrutka uvoľnená, opatrne ju 
vyberte a uložte nabok skrutku aj antikorovú 
mriežku. Zapamätajte si alebo si označte 
stranu antikorovej mriežky, ktorá smeruje 
dole. Tým si uľahčíte zloženie. Umyte 
mriežku sparovacej hlavy v teplej vode 
s kuchynským prostriedkom na umývanie 
riadu a potom riadne osušte.

6. Vyberte silikónové tesnenie prstami alebo 
pomocou dlhej pinzety. Vložte nové tesnenie 
plochou stranou najprv tak, aby rebrovaná 
časť smerovala smerom k vám.

7. Nasaďte mriežku sparovacej hlavy a potom 
skrutku. Nasaďte skrutku a prstami 2- až 
3-krát otočte v smere hodinových ručičiek, 
potom pomocou imbusového kľúča 
dotiahnite, až bude skrutka v jednej rovine 
s mriežkou sparovacej hlavy.

8. Znovu vložte odkvapkávaciu misku 
a zásobník na vodu.

POZNÁMKA

Pre kúpu tesnenia sa obráťte na autorizované 
servisné stredisko značky Sage alebo navštívte 
webové stránky sageappliances.com.

Pred vložením imbusového 
kľúča vyčistite stred skrutky.
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Odstraňovanie porúch

PROBLÉM MOŽNÉ PRÍČINY RIEŠENIE

Kávovar je zapnutý, 
ale prestáva fungovať.

• Kávovar je prehriaty. Vypnite kávovar. Nechajte kávovar vychladnúť  
30 až 60 minút a potom ho znovu zapnite.  
Ak problém pretrváva, obráťte sa na 
autorizované servisné stredisko značky Sage.

Voda nevyteká zo 
sparovacej hlavy.

• Kávovar nedosiahol ešte 
prevádzkovú teplotu.

Nechajte kávovar zahriať a dosiahnuť 
prevádzkovú teplotu.

• Zásobník na vodu je prázdny. Naplňte zásobník na vodu.

• Zásobník na vodu je 
nesprávne umiestnený 
v kávovare.

Zasuňte zásobník na vodu celkom do kávovaru 
a zaistite.

Kávovar nevydáva 
horúcu vodu.

• Zásobník na vodu je prázdny. Naplňte zásobník na vodu.

Čas mletia vypršal. • Je nastavená veľmi jemná 
hrubosť mletia.

Vyčistite mlynček pomocou dodávanej 
čistiacej kefky. Viac v časti „Čistenie kónického 
mlynčeka“ v rámci kapitoly  Starostlivosť 
a čistenie.

Kávovar melie 
príliš dlho.

• Výdaj mletej kávy je 
blokovaný.

Vyčistite výdaj mletej kávy pomocou dodávanej 
čistiacej kefky. Viac v časti „Čistenie kónického 
mlynčeka“ v rámci kapitoly  Starostlivosť 
a čistenie.

Kávovar nemelie/
mletie sa zastavilo.

• Zásobník na kávové zrná je 
prázdny.

Doplňte kávové zrná.

• Zásobník nie je správne 
vložený (tlačidlo DOSE bliká).

Zaistite zásobník.

• Páka nie je správne vložená 
v držiaku.

Vložte páku správne do držiaka, tlačidlo DOSE 
sa rozsvieti.

• Utláčacia páka je príliš dole 
a blokuje výdaj mletej kávy.

Zdvihnite utláčaciu páku, až bude úplne hore.

• Usadené zvyšky mletej kávy 
bránia vo vložení páky do 
držiaka.

Vyčistite držiak pomocou čistiacej kefky.

Ukazovateľ tlaku 
nefunguje.

• V sitku nie je správna dávka 
mletej kávy alebo je v sitku 
málo mletej kávy.

Použite sitká s dvojitým dnom alebo použite 
jemnejšie nastavenie hrubosti mletia. Ak problém 
pretrváva, obráťte sa na autorizované servisné 
stredisko značky Sage.

• Používate kávové zrná po 
dátume spotreby.

Používajte čerstvo pražené kávové zrná 
s dátumom praženia a spotrebujte ich do 5 až 
20 dní od tohto dátumu.
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PROBLÉM MOŽNÉ PRÍČINY RIEŠENIE

Automatický 
čas mletia nie je 
možné upraviť.

• Kávovar je v manuálnom 
režime dávkovania.

Stlačte tlačidlo MANUAL DOSE a zvoľte 
automatický režim.

• Kávovar je v režime doplnenia 
dávkovania.

Nevyberajte páku, kým nie je mletie kávy 
celkom dokončené a nie je dosiahnuté ideálne 
dávkovanie.

Dávkovanie nie je 
aktualizované.

• Kávovar je v manuálnom 
režime dávkovania.

Stlačte tlačidlo MANUAL DOSE a zvoľte 
automatický režim. Viac v časti „Režimy 
dávkovania“ v kapitole  Ovládanie vášho 
nového spotrebiča.

Mlynček nepomelie 
všetky zrná.

• V zásobníku nie je dostatočné 
množstvo kávových zŕn.

Naplňte zásobník alebo zvoľte manuálny režim 
dávkovania.

Veľmi výrazné 
nadmerné množstvo 
mletej kávy

• Používate sitko 
s jednoduchým dnom, zatiaľ 
čo je nastavené použitie sitka 
s dvojitým dnom.

Zvoľte správny druh sitka.

Veľmi výrazné malé 
množstvo mletej kávy

• Používate sitko s dvojitým 
dnom, zatiaľ čo je nastavené 
použitie sitka s jednoduchým 
dnom.

Zvoľte správny druh sitka pri ďalšej várke, 
potom resetujte čas automatického dávkovania 
v kapitole  Ovládanie vášho nového 
spotrebiča.

Malé množstvo 
mletej kávy

• Zvoľte jemnejšie nastavenie 
hrubosti mletia.

Pridajte malé množstvo mletej kávy, aby ste 
dosiahli ideálne dávkovanie.

Káva nevyteká z páky. • Je nastavená veľmi jemná 
hrubosť mletia.

Viac v časti „Nastavenie hrubosti mletia“ 
a „Sprievodca extrakciou“ v kapitole 

 Ovládanie vášho nového spotrebiča.

• Zásobník na vodu je prázdny. Naplňte zásobník na vodu.

Káva vyteká 
príliš rýchlo.

• Mletá káva je príliš hrubá. Viac v časti „Nastavenie hrubosti mletia“ 
a „Sprievodca extrakciou“ v kapitole 

 Ovládanie vášho nového spotrebiča.

Káva vyteká 
príliš pomaly.

• Je nastavená veľmi jemná 
hrubosť mletia.

Viac v časti „Nastavenie hrubosti mletia“ 
a „Sprievodca extrakciou“ v kapitole 

 Ovládanie vášho nového spotrebiča.

Káva nemá cremu. • Kávové zrná sú staré. Používajte čerstvo pražené kávové zrná 
s dátumom praženia a spotrebujte ich do 5 až 20 
dní od tohto dátumu.

Káva je studená. • Šálky sú studené, čo zníži 
výslednú teplotu pripravovanej 
kávy.

Predhrejte šálky.

• Mlieko je nedostatočne teplé 
(pri príprave nápoja na báze 
mlieka).

Keď dno kanvičky je na dotyk veľmi horúce, je 
mlieko ohriate na tú správnu teplotu. Viac v časti 
„Penenie mlieka“ v kapitole  Ovládanie vášho 
nového spotrebiča.
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PROBLÉM MOŽNÉ PRÍČINY RIEŠENIE

Spotrebič 
nevydáva paru.

• Parná dýza je upchaná. Použite ihlu dodávanej čistiacej pomôcky. Ak je 
parná dýza stále blokovaná, postupujte podľa 
pokynov v časti „Čistenie parnej dýzy“ v kapitole 

 Starostlivosť a čistenie.

• Zásobník na vodu je prázdny. Naplňte zásobník na vodu.

Voda uniká 
parnou dýzou.

• Kávovar sa zahrieva. Vyčistite parnú dýzu pred penením mlieka. Viac 
v časti „Penenie mlieka“ v kapitole  Ovládanie 
vášho nového spotrebiča.

Horúca voda nevyteká 
konštantne.

• Kávovar je po penení mlieka 
ešte príliš horúci.

Nechajte kávovar vychladnúť.

Utláčacia páku je 
veľmi ťažké stlačiť.

• Veľmi výrazné nadmerné 
množstvo mletej kávy.

Použite pomôcku na zarovnanie kávy Razor*, 
aby ste upravili množstvo mletej kávy v sitku. 
Zvoľte správny druh sitka.

• Usadené zvyšky mletej 
kávy blokujú vnútorný 
mechanizmus utlačenia.

Odstráňte kryt priestoru na utlačenie a vyčistite 
pomocou dodávanej čistiacej kefky.

Utlačená káva nie je 
plochá a hladká.

• Mletá káva sa prichytáva na 
tamper.

Odstráňte kryt priestoru na utlačenie a vyčistite 
pomocou dodávanej čistiacej kefky.

Povrch utlačenej kávy 
je nerovnomerne 
utlačený.

• Mletá káva sa prichytáva na 
tamper.

Znovu stlačte utláčaciu páku, aby ste kávu 
v sitku správne utlačili.

• Mletá káva sa zachytáva na 
tamperi, ak je utlačenie príliš 
rýchle.

Stláčajte utláčaciu páku pomaly smerom dole.

Utláčacia páka 
nie je v správnej 
východiskovej polohe.

• Kávovar je v automatickom 
režime dávkovania, teda 
poloha je ideálna.

Zvoľte manuálny režim dávkovania, aby ste 
svoje nastavenie upravili.

Svetelná kontrolka 
utlačenia stále 
bliká, na stupnici 
sa nič nezobrazilo 
po utlačení.

• Proces utlačenia nie je 
dokončený.

Stlačte utláčaciu páku smerom dole, kým 
nezačujete zvukový signál.

Svetelná kontrolka 
údržby   bliká.

• Je potrebné vykonať čistiaci 
cyklus.

Svetelná kontrolka údržby   bliká, keď je 
potrebné vykonať cyklus čistenia. Prejdite 
do kapitoly  Starostlivosť a čistenie a tu 
postupujte podľa pokynov k cyklu čistenia 
a odvápnenia.

Svetelná kontrolka 
údržby   stále svieti.

• Je potrebné vykonať 
odvápnenie.

Svetelná kontrolka údržby   sa rozsvieti, keď 
je potrebné vykonať odvápnenie. Prejdite 
do kapitoly  Starostlivosť a čistenie a tu 
postupujte podľa pokynov k cyklu čistenia 
a odvápnenia.

* Razor – viac v zozname príslušenstva v kapitole  Popis vášho nového spotrebiča.
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Tartalom

FONTOS 

BIZTONSÁGI 
ÓVINTÉZKEDÉSEK
Mi a Sage®-nél tisztában 
vagyunk a biztonság fontos-
ságával. Az általunk tervezett 
és gyártott készülékek nagy 
hangsúlyt fektetnek az Ön 
biztonságára. Ennek ellenére 
kérjük, hogy az elektromos 
készülékek használatánál 
óvatosan járjon el, és tartsa 
be a következő biztonsági 
utasításokat.
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• ®

• 

A meg megfelelő használat 
sérülést okozhat.

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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CSAK OTTHONI HASZNÁLATRA 
ŐRIZZE MEG AZ UTASÍTÁSOKAT

FIGYELMEZTETÉS
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Tulajdonságok

THERMOCOIL HŐRENDSZER

PRECÍZ KÚPOS DARÁLÓ

KEVESEBB SZENNYEZŐDÉS

PID HŐMÉRSÉKLETSZABÁLYZÓ 
RENDSZER

KÜLÖN FORRÓVÍZ-KIADÁS

GŐZFÚVÓKA KÉZI 
TEJHABOSÍTÁSHOZ 
MIKROBUBORÉKOKKAL

IMPRESS PUCK™ RENDSZER

Intelligens adagolás, középről kezdve

Támogatott tömörítés a Barista 
Twist Finish-sel

Pontos mérés a következő adag őrölt 
kávé automatikus kiigazításával
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A készülék bemutatása

Műszaki információk:

A. 250 grammos szemeskávé-tartály

B. DOSE gomb (az őrlés elindítása) – Kigyullad, 
ha a kar megfelelően be van helyezve. 
Ha villog, egy kis őrölt kávét kell tenni 
a szűrőbe.

C. A tömörítés kontroll-lámpája – villog, ha 
a kávéfőző kész a tömörítésre.

D. Az automatikus/kézi adagolás kontroll-
lámpái

E. Tömörítőkar

F. Az őrölt kávé adagolásának skálája

G. MANUAL DOSE (kézi adagolás) forgatható 
kapcsoló – Nyomja meg és válassza ki az 
automatikus/kézi adagolást. Elforgatással 
beállíthatja a mennyiséget a kézi 
adagoláshoz.

H. Gőzölőfej

I. A töltőtér kivehető burkolata

J. A kar tartója

K. FILTER gomb – válassza ki a szűrő 
típusát: szimpla vagy dupla fenekű.

L. Nyomásjelző a kávé extrahálásakor 
– megjegyzi a nyomást a kávé 
extrahálásakor.

M. 2 l-es kivehető víztartály

N. 1 vagy 2 csésze gomb

O. POWER gomb

P. A gőz/forróvíz-kiadás vezérlője

Q. Karbantartást jelző kontroll-lámpa

R. A víz/gőz/melegítés kontroll-lámpája

S. Forró víz kivezetése

T. 54 mm-es rozsdamentes acél kar

U. Gőzfúvóka

V. Csepptálca

Q

P

T

J

S

N

I

O

L

U

F

B

D
E

G

C
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TARTOZÉKOK

A. 54 mm-es rozsdamentes acél kar

B. Rozsdamentes acél kanna, tej 
habosításához

C. A vízszűrő tartója és a vízszűrő

D. Szimpla fenekű szűrők 1 és 2 csészéhez

E. Dupla fenekű szűrők 1 és 2 csészéhez

F. Tisztítótabletták

G. Razor™ segédeszköz a kávé lesimítására

H. Imbuszkulcs

I. Gőzfúvóka-tisztító segédeszköz

J. Tisztítólemez

K. Vízkő-eltávolító

L. Tisztítókefe

B

I

C

G

D

L

F

E

J
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Összeállítás

AZ ELSŐ HASZNÁLAT ELŐTT
A készülék előkészítése

MEGJEGYZÉS

A VÍZSZŰRŐ BESZERELÉSE
• 

• 

90d

• 

5m

H20

• 

• 

• 

MEGJEGYZÉS

sageappliances.com
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A készülék kezelése

A víztartály feltöltése
• 

• 

• 

• 

MEGJEGYZÉS

A szemeskávé-tartály rögzítése

FORDÍTSA 
EL A ZÁRAT

• 

• 

• 

MEGJEGYZÉS

A csepptálca behelyezése
• 

• A színes modelleknél

• 
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ALAPMŰVELETEK
• 

• 

• 

A kávéfőző első használata és átöblítése

• 

• 

• 

• 

• 

• 

MEGJEGYZÉS

• 

• 

ROZSDAMENTES ACÉL SZŰRŐK

Szimpla fenekű szűrők

1 CSÉSZE 2 CSÉSZE

Dupla fenekű szűrők

1 CSÉSZE 2 CSÉSZE
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ŐRLÉS
Az őrlés finomságának beállítása

ELFORDÍTANI

FINOMABB 
ŐRLÉSI FOKOZAT

ELFORDÍTANI

DURVÁBB 
ŐRLÉSI FOKOZAT

MEGJEGYZÉS

• 

• 

TIPP

ADAGOLÁS
• 

• 

• 

SZŰRŐ SZŰRŐ

VAGY

• 

• 

DOSE

MEGJEGYZÉS
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TÖMÖRÍTÉS

• 

LEFELÉ!

• 

TIPP

Ideális Nagyon kevés őrölt 
kávé

Kevés őrölt kávé  Sok őrölt kávé Nagyon sok őrölt 
kávé

TAMP TAMP TAMP TAMP TAMP

DOSE LEVEL DOSE LEVEL DOSE LEVEL DOSE LEVEL DOSE LEVEL

• 
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HOGYAN MÓDOSÍTHATOM, 
HA TÚL KEVÉS VAGY TÚL 
SOK AZ ŐRÖLT KÁVÉ?

Mi a teendő, ha az adagolás az 
ideális érték alatt van?
• 

DOSE

• 

• 

Mi a teendő, ha az adagolás az 
ideális érték felett van?
• 

• 

• 

AZ AUTOMATIKUS ADAGOLÁS 
IDŐTARTAMÁNAK RÖVIDÍTÉSE

ADAGOLÁSI MÓDOK
Automatikus adagolás

AUTO MANUAL

MANUAL DOSE

Túl kevés őrölt kávé (Őrölt kávé 
hozzáadása = A Bit More)

Az adagolás kiegészítése

• 

• 
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MEGJEGYZÉS

• 

• 

• 

• 

Túladagolás (A kávé elsimítása)

the Razor™
Precision dose trimming tool

™

™

™

Kézi adagolás

AUTO MANUAL

MANUAL DOSE

A daráló tisztítása
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A KÁVÉ ELKÉSZÍTÉSE
A gőzölőfej felmelegítése

A kar behelyezése a gőzölőfejbe

LOCKINSERT

Kávéfőzés
• 

VAGY

• 

• 

• 
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FŐZÉSI ÚTMUTATÓ

ŐRLÉS AZ ŐRÖLT KÁVÉ 
ADAGJA EXTRAKCIÓS IDŐ

TÚLFŐZÖTT KÁVÉ
KESERŰ • FANYAR

TÚL FINOM TÚL SOK TÖBB MINT 35 mp

KIEGYENSÚLYOZOTT ÍZŰ 
KÁVÉ OPTIMÁLIS  8–11 g (1 CSÉSZE)

 16–19 g (2 CSÉSZE)
25–30 mp

ALUL-EXTRAHÁLT KÁVÉ
ÍZETLEN • SAVANYÚ

TÚL DURVA TÚL KEVÉS KEVESEBB MINT 
20 mp

KÉZI PREINFÚZIÓ
• Tartsa lenyomva

VAGY

• 

• 

MEGJEGYZÉS

A KÁVÉ MENNYISÉGÉNEK 
PROGRAMOZÁSA
• Tartsa lenyomva

+ 3s

• 

• 

FORRÓ VÍZ KIADÁSA

•  

• 

• 

FIGYELEM!
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TEJHABOSÍTÁS

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

FIGYELMEZTETÉS:  
ÉGÉSI SÉRÜLÉS VESZÉLYE

A víz hőmérsékletének beállítása

• 

• 

• 

• 
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A KÚPOS KÁVÉDARÁLÓ BEÁLLÍTÁSA

™

A GYÁRI BEÁLLÍTÁSOK 
VISSZAÁLLÍTÁSA
Az automatikus adagolás 
időtartamának visszaállítása

• 

• 

• 

A kávé extrakciós idejének visszaállítása

1

Unlock hopper

2

Hold hopper over container & turn dial 
to release beans into container

3

Align hopper
into position

DOSE

4

Run grinder
until empty

5

Remove hopper

6

Remove
upper burr

7

Remove wire 
handle from both 
sides of the burr

8

Move adjustable 
top burr, 1 number, 
coarser or finer

9

Align the number 
with the handle 
opening

10

Insert wire handle 
from both sides of 
the burr

11

Push upper burr 
firmly into position

12

Lock upper burr

13

Align hopper
into position

14

Lock hopper

15

Check your 
extraction

FORDÍTSA 
EL A ZÁRAT FORDÍTSA 

EL A ZÁRAT


 ALIGN                 LOCK 


 ALIGN           LOCK 

FORDÍTSA 
EL A ZÁRAT


 ALIGN               LOCK 

 FINE          COARSE  FINE           COARSE 


 FIN
E
          C

O
A

R
S

E 


 FIN

E
          C

O
A

R
S

E 

LÉGMENTES 
EDÉNY

Oldja ki a szemeskávé-
tartályt.

A kávébabokat öntse át légmentes edénybe és 
hűvös, sötét helyen tárolja

Tegye vissza 
a kávétartályt 
a darálóra.

Indítsa el a darálót, amíg 
ki nem ürül.

Vegye ki a tartályt. Vegye ki a felső 
követ.

Az őrlőkő mindkét 
oldaláról vegye le 
a fogantyút.

Csúsztassa az állítható 
felső őrlőkövet, 1. szám, 
durvább vagy finomabb 
irányba.

Illessze össze a számot 
a fogantyú nyitott 
részével

Tegye vissza a fogantyút 
a felső őrlőkőbe.

Nyomja a felső őrlőkövet 
stabilan a helyére.

Rögzítse a felső 
őrlőkövet.

Tegye vissza 
a kávétartályt 
a darálóra.

Rögzítse a tartályt. Ellenőrizze a főzési 
beállításokat.

• 

• 

• 

FIGYELMEZTETÉSEK / ÜZENETEK
Hiányzik a szemeskávé-tartály

Kevés kávébab van a tartályban

A tömörítőkar nincs kiindulási 
(felső) helyzetben.
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Karbantartás és tisztítás

A VÍZSZŰRŐ CSERÉJE 
A VÍZTARTÁLYBAN

1

Set date 3 months 
ahead

5m

H202

Soak water filter 
for 5 mins

3

Rinse water filter

4

Place filter into 
filter holder

5

Install filter in
water tank

6

Insert & lock
water tank

Állítsa a dátumot 3 
hónappal előre.

A szűrőt áztassa be 
kb. 5 percre.

Öblítse le folyó 
víz alatt.

Tegye a szűrőt 
a tartóba.

Szerelje be az 
összeállított vízszűrőt 
a víztartályba.

A víztartályt helyezze 
be a kávéfőzőbe.

FIGYELEM!

• 

• 

• 
• 
• 

MEGJEGYZÉS

sageappliances.com 

TISZTÍTÁSI CIKLUS

MEGJEGYZÉS

5. Nyomja meg és tartsa lenyomva 
egyszerre

+ + 3s

MEGJEGYZÉS
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VÍZKŐMENTESÍTÉS

MEGJEGYZÉS

• 

• 

• 

Amint világítani kezd a karbantartást 
jelző kontroll-lámpa , el kell 
végezni a vízkőmentesítést.

nyomja meg és 
tartsa lenyomva egyszerre

+ 5s

A kávéfőző kávékészítésre szolgáló 
alkatrészeinek vízkőmentesítése

A gőz és forró víz kiadására szolgáló 
alkatrészek vízkőmentesítése

A lépések megismétlése a vízkőmentesítési 
folyamat befejezéséhez

A tartály kiöblítése

MEGJEGYZÉS
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A KÚPOS KÁVÉDARÁLÓ TISZTÍTÁSA

1

Unlock hopper

2

Empty hopper

3

Replace hopper

4

Lock hopper

DOSE

5

Run grinder
until empty

6

Unlock hopper

7

Remove hopper

8

Unlock top burr

9

Remove top burr

10

Clean top burr 
with brush

11

Clean lower burr 
with brush

12

Remove
tamp cover

13

Clean the chute 
with brush

14

Replace
tamp cover

Oldja ki a szemeskávé-
tartályt.

Öntse ki a tartály 
tartalmát.

Újra tegye vissza 
a tartályt.

Rögzítse a tartályt. Indítsa el a darálót, 
amíg ki nem ürül.

Oldja ki 
a szemeskávé-tartályt.

Vegye ki a tartályt.

FORDÍTSA 
EL A ZÁRAT

FORDÍTSA 
EL A ZÁRAT

FORDÍTSA 
EL A ZÁRAT


 A

LIGN         LOCK 



 ALIGN                 LOCK 


 ALIGN                 LOCK 

Lazítsa ki a felső 
követ.

Vegye ki a felső követ. A tisztítókefével 
tisztítsa meg a felső 
őrlőkövet.

A tisztítókefével 
tisztítsa meg az alsó 
őrlőkövet.

A tisztítókefével 
tisztítsa meg a felső 
őrlőkövet.

Tisztítsa meg 
a daráló kimenetét 
a tisztítókefével.

Tegye vissza 
a töltőtér burkolatát.

A KÚPOS KÁVÉDARÁLÓ HALADÓ TISZTÍTÁSA

1

Remove hopper

2

Set GRIND SIZE
to 1 (finest)

3

Use 10mm socket. 
Rotate clockwise to 
loosen the nut only

4

Set GRIND SIZE
to 25 (coarsest)

5

Unlock & remove 
top burr

6

Remove nut,
spring & flat washer.
Carefully remove 
lower burr.

3
2

1

7

Remove grind fan 
& washers using 
long-nose pliers

8

Unblock the grinds 
exit chute using the 
brush or a pipe 
cleaner

9

Remove
tamp cover

10

Clean the chute 
with brush

11

Replace
tamp cover

1
2

3

12

Insert washers
& grind fan using 
long-nose pliers

13

Insert lower burr 
(drive pin & cavity 
to align).
Insert flat washer
& spring washer.

14

Rotate
counter-clockwise 
to tighten nut

15

Insert & lock
top burr

16

Set GRIND SIZE
to 16

17

Replace hopper

18

Lock hopper

FINOMABB 
ŐRLÉSI FOKOZAT

ELFORDÍTANI

DURVÁBB 
ŐRLÉSI FOKOZAT

ELFORDÍTANI

LAZÍTSA KI 
A CSAVART


 ALIGN                 LOCK 


 ALIGN                 LOCK 


 ALIGN                 LOCK 

FORDÍTSA 
EL A ZÁRAT

ELFORDÍTANI

16-OS ŐRLÉSI 
FOKOZAT

RUGAL-
MAS 

ALÁTÉT
LAPOS 
ALÁTÉT

1. ŐRLŐCSAVAR
2. FÉMALÁTÉT
3. LAPOS ALÁTÉT

RUGAL-
MAS 

ALÁTÉT

LAPOS 
ALÁTÉT

1. FÉMALÁTÉT
2. LAPOS ALÁTÉT
3. ŐRLŐCSAVAR

HÚZZA MEG 
A CSAVART

Vegye ki a tartályt. Állítsa az őrlés 
finomságát 1-re 
(legfinomabb).

Használjon 10 mm-es 
kulcsot. Fordítsa el az 
óramutató járásával 
megegyező irányba 
a csavar kioldásához. 

Állítsa az őrlés 
finomságát 25-re 
(legdurvább).

Lazítsa ki és vegye ki 
a felső követ.

Távolítsa el a csavart, 
a rugalmas és a lapos 
alátétet. Óvatosan vegye 
ki az alsó őrlőkövet.

Csipesz segítségével 
vegye ki a őrlőcsavart 
és az alátéteket.

Hárítsa el az őrölt kávé 
kimenetének dugulását 
egy ecsettel vagy 
a tisztító segédeszköz 
hegyével.

Távolítsa el a töltőtér 
burkolatát.

Tisztítsa meg 
a daráló kimenetét 
a tisztítókefével.

Tegye vissza a töltőtér 
burkolatát.

Helyezze fel az alátéteket 
és az őrlőcsavart 
egy hosszú csipesz 
segítségével.

Tegye be az alsó követ 
(illessze össze a hegyet 
és a vájatot). Helyezze 
fel a lapos és a rugalmas 
alátétet.

Forgassa a csavart az 
óramutató járásával 
ellentétes irányba és 
alaposan húzza meg.

Tegye be és rögzítse 
a felső őrlőkövet.

Állítsa az őrlés 
finomságát 16-ra.

Újra tegye vissza 
a tartályt.

Rögzítse a tartályt.

FIGYELEM!
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A TÖMÖRÍTŐ RENDSZER 
TISZTÍTÁSA

1

Remove
tamp cover

2

Clean the chute 
with brush

3

Push down lever

4

Release lever

5

Replace
tamp cover

Távolítsa el a töltőtér 
burkolatát.

Tisztítsa meg 
a daráló kimenetét 
a tisztítókefével.

Nyomja a tömörítőkart 
lefelé.

Engedje fel a kart. Tegye vissza a töltőtér 
burkolatát.

• 

• 

• 

• 

A GŐZFÚVÓKA TISZTÍTÁSA
• 

• 

• 

A SZŰRŐK ÉS A KAR TISZTÍTÁSA
• 

• 

• 

• 

A GŐZÖLŐFEJ TISZTÍTÁSA
• 

• 

• 

A CSEPPTÁLCA ÉS 
A TÁROLÓHELY TISZTÍTÁSA
• 

• 

• 

MEGJEGYZÉS
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A KÜLSŐ FELÜLETEK ÉS 
A CSÉSZEMELEGÍTŐ TISZTÍTÁSA
• 

A KÁVÉFŐZŐ TÁROLÁSA
• 

• 

FIGYELEM!

FIGYELEM!

AZ IMBUSZKULCS HASZNÁLATA

MEGJEGYZÉS

sageappliances.com

Tisztítsa ki a csavar közepét az 

imbuszkulcs behelyezése előtt.
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Hibaelhárítás

PROBLÉMA LEHETSÉGES OK MEGOLDÁS

A kávéfőző be 
van kapcsolva, de 
nem működik.

• 

A gőzölőfejből 
nem folyik víz.

• 

• 

• 

A készülék nem 
ad forró vizet.

• 

Lejárt az őrlési idő. • 
 Karbantartás és tisztítás

A kávéfőző túl 
sokáig őröl.

• 

 Karbantartás és tisztítás

A kávéfőző nem őröl / 
az őrlés félbemaradt.

• 

• 

• 

• 

• 

A nyomásjelző 
nem működik.

• 

• 
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PROBLÉMA LEHETSÉGES OK MEGOLDÁS

Az automatikus 
őrlési időt nem 
lehet módosítani.

• 

• 

Az adagolás 
nem frissül.

• 

 A készülék kezelése

A daráló nem őrli meg 
az összes kávébabot.

• 

Nagyon sok az 
őrölt kávé

• 

Nagyon kevés 
az őrölt kávé

• 

 A készülék kezelése

Kevés őrölt kávé • 

A karból nem 
folyik kávé.

•  A készülék kezelése

• 

A kávé túl gyorsan 
folyik ki.

•  A készülék kezelése

A kávé túl lassan 
folyik ki.

•  A készülék kezelése

A kávénak nincs habja. • 

A kávé hideg. • 

• 
 A készülék 

kezelése
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PROBLÉMA LEHETSÉGES OK MEGOLDÁS

A készülék nem 
adagol gőzt.

• 

 Karbantartás és tisztítás

• 

A gőzfúvókából 
víz folyik.

• 
 A készülék kezelése

A forró víz nem folyik 
folyamatosan.

• 

A tömörítőkart 
nagyon nehezen 
lehet lenyomni.

• 

• 

A tömörített kávé 
nem lapos és sima.

• 

A kávé tömörítése 
nem egyenletes.

• 

• 

A tömörítőkar 
nincs a megfelelő 
alaphelyzetben.

• 

A tömörítés kontroll-
lámpája folyamatosan 
villog, a skála 
semmit nem mutat 
a tömörítés után.

• 

A karbantartás 
kontroll-lámpája 

 villog.

• 
 

Karbantartás és tisztítás

A karbantartás 
kontroll-lámpája  
folyamatosan világít.

• 
 

Karbantartás és tisztítás

 A készülék bemutatása
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Spis treści

WAŻNE  

INFORMACJE 
DOTYCZĄCE 
BEZPIECZEŃ-
STWA
W Sage® zdajemy 
sobie sprawę z wagi 
bezpieczeństwa. 
Projektujemy i produkujemy 
urządzenia przede 
wszystkim z uwagą na 
Twoje bezpieczeństwo. 
Prosimy jednak o ostrożność 
i przestrzeganie podczas 
użytkowania urządzenia 
elektrycznego następujących 
zaleceń dotyczących 
bezpieczeństwa.

WAŻNE  
INFORMACJE 
DOTYCZĄCE 
BEZPIECZEŃ-
STWA
PRZECZYTAJ WSZYSTKIE 
INSTRUKCJE PRZED 
PIERWSZYM UŻYCIEM 
I ZACHOWAJ JE DO 
WGLĄDU W PRZYSZŁOŚCI.

• 

• 

• 

• 

80
84
85
87
88

98
103
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• 

• 

• 

• 

• 

• 
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• 

• 

• 

®

• 

Niewłaściwe 
użycie może prowadzić 
do obrażeń ciała

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 
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WYŁĄCZNIE DO UŻYTKU 
DOMOWEGO ZACHOWAJ 
NINIEJSZĄ INSTRUKCJĘ

• 

• 

• 

UWAGA
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Właściwości

SYSTEM TERMICZNY 
THERMOCOIL

PRECYZYJNY MŁYNEK 
STOŻKOWY

MNIEJ ZANIECZYSZCZEŃ

SYSTEM REGULACJI 
TEMPERATURY PID

SAMODZIELNY WYLOT 
GORĄCEJ WODY

DYSZA PAROWA DO 
RĘCZNEGO SPIENIANIA MLEKA 
Z MIKROPĘCHERZYKAMI 
POWIETRZA

SYSTEM IMPRESS PUCK™

Inteligentne dozowanie 
z napełnianiem od środka

Wspomagane ubijanie dzięki 
Barista Twist Finish

Precyzyjne odmierzanie z automatyczną 
korektą kolejnej porcji zmielonej kawy



PL

Rating Information

85

Opis Twojego nowego urządzenia

Informacje techniczne:

A. 250 g pojemnik na ziarnka kawy

B. Przycisk DOSE (rozpoczęcie mielenia) – 
Świeci się, gdy dźwignia jest prawidłowo 
włożona. Gdy miga, trzeba dodać do sitka 
trochę zmielonej kawy.

C. Kontrolka spieniania - miga, gdy urządzenie 
jest gotowe do ubijania.

D. Lampki sygnalizacyjne dozowania 
automatycznego/ręcznego

E. Dźwignia do ubijania

F. Skala dozowania kawy mielonej

G. Sterowanie obrotowe MANUAL DOSE 
(ręczne dozowanie) – Naciśnij i wybierz 
tryb dozowania automatycznego/ręcznego. 
Obróć, aby dostosować ilość dozowania 
ręcznego.

H. Głowica zaparzająca

I. Zdejmowana pokrywa komory ubijania

J. Uchwyt dźwigni

K. Przycisk FILTER – wybierz rodzaj sitka: 
pojedyncze lub podwójne dno.

L. Wskaźnik ciśnienia podczas ekstrakcji 
kawy - rejestruje ciśnienie podczas 
ekstrakcji.

M. Wyjmowany zbiornik na wodę 
o pojemności 2 l

N. Przyciski do przygotowania 1 lub 2 
filiżanek

O. Przycisk POWER

P. Regulator pary/gorącej wody

Q. Kontrolka konserwacji

R. Lampka kontrolna wody/pary/ogrzewania

S. Wylot gorącej wody

T. Dźwignia ze stali nierdzewnej 54 mm

U. Dysza pary

V. Ociekacz

K P i k FILTER

Q

P

T

J

S

N

I

O

L

U

F

B

D
E

G

C
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AKCESORIA

A. Dźwignia ze stali nierdzewnej 54 mm

B. Nierdzewny dzbanek do spieniania mleka

C. Uchwyt filtra wodnego i filtr wodny

D. Sitka z pojedynczym dnem dla 1 i 2 
filiżanek

E. Sitko z podwójnym dnem dla 1 i 2 
filiżanek

F. Tabletki czyszczące

G. Przyrząd do wyrównywania kawy Razor™

H. Klucz imbusowy

I. Przyrząd do czyszczenia dyszy pary

J. Tarcza czyszcząca

K. Środek odwapniający

L. Szczoteczka do czyszczenia

B

I

C

G

D

L

F

E

J
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Montaż

PRZED PIERWSZYM UŻYCIEM
Przygotowanie urządzenia

UWAGA

INSTALACJA FILTRA WODY
• 

• 

90d

• 

5m

H20

• 

• 

• 

UWAGA

sageappliances.com
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Obsługa Twojego nowego urządzenia

Napełnianie zbiornika na wodę
• 

• 

• 

• 

UWAGA

Mocowanie pojemnika na ziarna kawy

PRZEKRĘĆ 
ZAMEK

• 

• 

• 

UWAGA

Zakładanie tacki ociekowej
• 

• W przypadku modeli kolorowych

• 
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FUNKCJE PODSTAWOWE
• 

• 

• 

Pierwsze użycie i płukanie ekspresu do kawy

• 

• 

• 

• 

• 

• 

UWAGA

• 

• 

NIERDZEWNE SITKO

Sitka z pojedynczym dnem

1 FILIŻANKA 2 FILIŻANKI

Sitka z podwójnym dnem

1 FILIŻANKA 2 FILIŻANKI
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MIELENIE
Regulacja stopnia zmielenia

OBRÓĆ

DROBNIEJSZE 
MIELENIE

OBRÓĆ

WIĘKSZY STOPIEŃ 
MIELENIA

UWAGA

• 

• 

WSKAZÓWKA

PORCJOWANIE
• 

• 

• 

FILTER FILTER

LUB

• 

• 

DOSE

UWAGA
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UBIJANIE

• 

W DÓŁ!

• 

WSKAZÓWKA

Ideał Bardzo mała ilość 
mielonej kawy

Niewielka ilość kawy 
mielonej

 Duże ilości kawy 
mielonej

Bardzo duża ilość 
kawy mielonej

TAMP TAMP TAMP TAMP TAMP

DOSE LEVEL DOSE LEVEL DOSE LEVEL DOSE LEVEL DOSE LEVEL

• 
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JAK PORADZIĆ SOBIE ZE 
ZBYT MAŁĄ LUB ZBYT DUŻĄ 
ILOŚĆ KAWY MIELONEJ?

Co zrobić, gdy dawka jest 
poniżej wartości idealnej?
• 

DOSE

• 

• 

Co zrobić, jeżeli dawka 
przekracza wartość idealną?
• 

• 

• 

SKRÓCENIE CZASU 
AUTOMATYCZNEGO DOZOWANIA

SPOSOBY DAWKOWANIA
Automatyczne porcjowanie

AUTO MANUAL

MANUAL DOSE

Za mało kawy mielonej (Dodanie 
kawy mielonej = A Bit More)

Uzupełnienie dawki

• 

• 
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UWAGA

• 

• 

• 

• 

Nadmierne dozowanie 
(wyrównywanie kawy)

the Razor™
Precision dose trimming tool

™

™

™

Ręczne porcjowanie

AUTO MANUAL

MANUAL DOSE

Czyszczenie młynka
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PRZYGOTOWANIE KAWY
Rozgrzanie głowicy zaparzającej

Włożenie dźwigni do głowicy zaparzającej

LOCKINSERT

Parzenie kawy
• 

LUB

• 

• 

• 
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TABELA PARZENIA
MIELENIE PORCJA  

ZMIELONEJ KAWY CZAS PARZENIA

PRZEPARZONA KAWA
GORZKA • PODRAŻNIAJĄCA

ZBYT DROBNA ZBYT DUŻO PONAD 35 s

WYWAŻONA KAWA OPTYMALNY  8–11 g (1 FILIŻANKA)
 16–19 g (2 FILIŻANKI)

25–30 s

ZBYT SŁABO  
ZAPARZONA KAWA
NIEROZWINIĘTA • KWAŚNA

ZBYT GRUBA ZBYT MAŁO PONIŻEJ 20 s

RĘCZNA PREINFUZJA
• Naciśnij i przytrzymaj

LUB

• 

• 

UWAGA

PROGRAMOWANIE 
OBJĘTOŚCI KAWY
• Naciśnij i przytrzymaj

+ 3s

• 

• 

WYDAWANIE GORĄCEJ WODY

• 

• 

• 

UWAGA
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SPIENIANIE MLEKA

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

OSTRZEŻENIE:  
RYZYKO OPARZENIA

Ustawianie temperatury wody

• 

• 

• 
DOSE

• 
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USTAWIENIA MŁYNKA STOŻKOWEGO

™

PRZYWRÓCENIE USTAWIEŃ 
FABRYCZNYCH
Przywracanie czasu automatycznego dozowania

• 

• 

• 

Przywrócenie czasu ekstrakcji kawy

• 

• 

• 

OSTRZEŻENIA/KOMUNIKATY
Ostrzeżenie o braku pojemnika 
na ziarna kawy

Ostrzeżenie o małej ilości 
ziaren kawy w zbiorniku

Dźwignia ubijania nie znajduje się 
w pozycji domyślnej (górnej).

1

Unlock hopper

2

Hold hopper over container & turn dial 
to release beans into container

3

Align hopper
into position

DOSE

4

Run grinder
until empty

5

Remove hopper

6

Remove
upper burr

7

Remove wire 
handle from both 
sides of the burr

8

Move adjustable 
top burr, 1 number, 
coarser or finer

9

Align the number 
with the handle 
opening

10

Insert wire handle 
from both sides of 
the burr

11

Push upper burr 
firmly into position

12

Lock upper burr

13

Align hopper
into position

14

Lock hopper

15

Check your 
extraction

PRZEKRĘĆ 
ZAMEK PRZEKRĘĆ 

ZAMEK


 ALIGN                 LOCK 


 ALIGN           LOCK 

PRZEKRĘĆ 
ZAMEK


 ALIGN               LOCK 

 FINE          COARSE  FINE           COARSE 


 FIN
E
          C

O
A

R
S

E 


 FIN

E
          C

O
A

R
S

E 

NACZYNIE 
HERMETYCZNE

Odblokuj pojemnik na 
ziarna kawy.

Przesyp ziarna kawy do hermetycznego pojemnika 
i przechowuj w chłodnym i ciemnym miejscu

Załóż pojemnik 
z powrotem na młynek.

Włącz młynek, aż się 
opróżni.

Wyjmij pojemnik. Wyjmij górny kamień.

Z obu stron żarna wyjmij 
uchwyt.

Przesuń regulowane 
górny kamień mielący, 
numer 1, grubiej lub 
drobniej.

Wyrównaj numer 
z otworem na rękojeści

Włóż uchwyt 
z powrotem do górnego 
żarna.

Mocno dociśnij górny 
kamień mielący 
w pozycji roboczej.

Zablokuj górny kamień 
mielący.

Załóż pojemnik 
z powrotem na 
młynek.

Zablokuj pojemnik. Sprawdź ustawienia 
ekstrakcji.
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Konserwacja i czyszczenie

WYMIANA FILTRA WODY 
W ZBIORNIKU WODY

1

Set date 3 months 
ahead

5m

H202

Soak water filter 
for 5 mins

3

Rinse water filter

4

Place filter into 
filter holder

5

Install filter in
water tank

6

Insert & lock
water tank

Ustaw datę 3 miesiące 
w przód.

Zamocz filtr na około 
5 minut.

Spłucz pod wodą.

Włóż filtr do uchwytu. Włóż złożony filtr do 
pojemnika na wodę.

Włóż pojemnik na 
wodę do ekspresu 
do kawy.

UWAGA

• 

• 

• 

• 

• 

UWAGA

sageappliances.com

CYKL CZYSZCZENIA

UWAGA

5. Naciśnij i przytrzymaj jednocześnie

+ + 3s

UWAGA
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ODWAPNIANIE

UWAGA

• 

• 

• 

Gdy zapali się kontrolka konserwacji 
, należy przeprowadzić 

proces odkamieniania.

naciśnij i przytrzymaj 
jednocześnie

+ 5s

Odwapnienie części ekspresu 
do przyrządzania kawy

Odwapnianie części do wytwarzania 
pary i gorącej wody

 

Powtórz kroki, aby zakończyć 
proces odwapniania

Płukanie zbiornika

UWAGA
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CZYSZCZENIE MŁYNKA STOŻKOWEGO

1

Unlock hopper

2

Empty hopper

3

Replace hopper

4

Lock hopper

DOSE

5

Run grinder
until empty

6

Unlock hopper

7

Remove hopper

8

Unlock top burr

9

Remove top burr

10

Clean top burr 
with brush

11

Clean lower burr 
with brush

12

Remove
tamp cover

13

Clean the chute 
with brush

14

Replace
tamp cover

Odblokuj pojemnik na 
ziarna kawy.

Opróżnij pojemnik. Ponownie załóż 
pojemnik.

Zablokuj pojemnik. Włącz młynek, aż się 
opróżni.

Odblokuj pojemnik na 
ziarna kawy.

Wyjmij pojemnik.

PRZEKRĘĆ 
ZAMEK

PRZEKRĘĆ 
ZAMEK

PRZEKRĘĆ 
ZAMEK


 A

LIGN         LOCK 



 ALIGN                 LOCK 


 ALIGN                 LOCK 

Poluzuj górny kamień 
mielący.

Wyjmij górny kamień. Wyczyść górny kamień 
mielący szczoteczką 
kuchenną.

Wyczyść dolny kamień 
mielący szczoteczką 
kuchenną.

Wyczyść górny kamień 
mielący szczoteczką 
kuchenną.

Wyczyść wylot 
młynka przy pomocy 
szczoteczki.

Zamontować 
pokrywę obszaru 
ubijania.

ZAAWANSOWANE CZYSZCZENIE MŁYNKA STOŻKOWEGO DO KAWY

1

Remove hopper

2

Set GRIND SIZE
to 1 (finest)

3

Use 10mm socket. 
Rotate clockwise to 
loosen the nut only

4

Set GRIND SIZE
to 25 (coarsest)

5

Unlock & remove 
top burr

6

Remove nut,
spring & flat washer.
Carefully remove 
lower burr.

3
2

1

7

Remove grind fan 
& washers using 
long-nose pliers

8

Unblock the grinds 
exit chute using the 
brush or a pipe 
cleaner

9

Remove
tamp cover

10

Clean the chute 
with brush

11

Replace
tamp cover

1
2

3

12

Insert washers
& grind fan using 
long-nose pliers

13

Insert lower burr 
(drive pin & cavity 
to align).
Insert flat washer
& spring washer.

14

Rotate
counter-clockwise 
to tighten nut

15

Insert & lock
top burr

16

Set GRIND SIZE
to 16

17

Replace hopper

18

Lock hopper

DROBNIEJSZE 
MIELENIE

OBRÓĆ

WIĘKSZY STOPIEŃ 
MIELENIA

OBRÓĆ

POLUZUJ 
ŚRUBĘ


 ALIGN                 LOCK 


 ALIGN                 LOCK 


 ALIGN                 LOCK 

PRZEKRĘĆ 
ZAMEK

OBRÓĆ

GRUBOŚĆ 
MIELENIA 16

SPRĘ-
ŻYNOWA 

POD-
KŁADKA POD-

KŁADKA 
PŁASKA

1. ŚRUBA MIELĄCA

2. METALOWA PODKŁADKA

3. PODKŁADKA PŁASKA

SPRĘ-
ŻYNOWA 

POD-
KŁADKA

POD-
KŁADKA 
PŁA-
SKA

1. METALOWA PODKŁADKA

2. PODKŁADKA PŁASKA

3. ŚRUBA MIELĄCA

DOKRĘĆ 
ŚRUBĘ

Wyjmij pojemnik. Ustaw grubość mielenia 
na 1 (najdrobniejsze 
ustawienie).

Użyj klucza 10 mm.
Obróć w kierunku ruchu 
wskazówek zegara, aby 
poluzować śrubę. 

Ustaw grubość mielenia 
na 25 (najgrubsze 
ustawienie).

Poluzuj i usuń górny 
kamień.

Zdejmij śrubę, elastyczną 
i płaską podkładkę.
Ostrożnie wyjmij dolny 
kamień mielący.

Przy pomocy pincety 
wyjmij śrubę mielącą 
i podkładki.

Odblokuj wyjście kawy 
mielonej przy pomocy 
szczoteczki lub grotem 
czyścika.

Zdejmij pokrywę komory 
ubijania.

Wyczyść wylot młynka 
przy pomocy szczoteczki.

Zamontuj pokrywę 
obszaru ubijania.

Załóż podkładki i śrubę 
mielącą przy pomocy 
długiej pęsety.

Włóż dolny kamień 
(wyrównaj czubek 
i wycięcie). Zamontuj 
podkładkę płaską 
i sprężynową.

Obróć śrubę 
w kierunku 
przeciwnym do ruchu 
wskazówek zegara 
i dobrze dokręć.

Włóż i zamocuj górny 
kamień.

Ustaw stopień zmielenia 
na 16.

Ponownie załóż pojemnik. Zablokuj pojemnik.

UWAGA
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CZYSZCZENIE SYSTEMU 
UBIJANIA

1

Remove
tamp cover

2

Clean the chute 
with brush

3

Push down lever

4

Release lever

5

Replace
tamp cover

Zdejmij pokrywę 
komory ubijania.

Wyczyść wylot 
młynka przy pomocy 
szczoteczki.

Naciśnij dźwignię 
ubijaka w dół.

Zwolnij dźwignię. Zamontuj pokrywę 
obszaru ubijania.

• 

• 

• 

• 

CZYSZCZENIE DYSZY PARY
• 

• 

• 

CZYSZCZENIE SITEK I DŹWIGNI
• 

• 

• 

• 

CZYSZCZENIE GŁOWICY 
ZAPARZAJĄCEJ
• 

• 

• 

CZYSZCZENIE TACY 
OCIEKOWEJ I SCHOWKA
• 

• 

• 

UWAGA
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CZYSZCZENIE POWIERZCHNI 
ZEWNĘTRZNEJ I PŁYTY DO 
PODGRZEWANIA FILIŻANEK
• 

PRZECHOWYWANIE EKSPRESU
• 

• 

UWAGA

UWAGA

WYKORZYSTANIE KLUCZA 
IMBUSOWEGO

UWAGA

sageappliances.com

Wyczyść środek śruby przed 
włożeniem klucza imbusowego.
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Usuwanie usterek

PROBLEM MOŻLIWE 
PRZYCZYNY

ROZWIĄZANIE

Ekspres do kawy 
jest włączony, ale 
przestaje działać.

• 

Woda nie 
wypływa z głowicy 
zaparzającej.

• 

• 

• 

Ekspres nie wydaje 
gorącej wody.

• 

Czas mielenia 
dobiegł końca.

• 

 Pielęgnacja i czyszczenie

Ekspres do kawy 
miele zbyt długo.

• 

 Pielęgnacja 
i czyszczenie

Ekspres do kawy 
nie mieli/mielenie 
zatrzymało się.

• 

• 

• 

• 

• 

Wskaźnik ciśnienia 
nie działa.

• 

• 
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PROBLEM MOŻLIWE 
PRZYCZYNY

ROZWIĄZANIE

Nie można 
regulować czasu 
automatycznego 
mielenia.

• 

• 

Dawkowanie nie jest 
aktualizowane.

• 

 Sterowanie urządzeniem

Młynek nie mieli 
wszystkich ziaren.

• 

Zauważalna 
nadmierna ilość 
kawy mielonej

• 

Zauważalna niewielka 
ilość kawy mielonej

• 

 Sterowanie 
urządzeniem

Niewielka ilość 
kawy mielonej

• 

Kawa nie wycieka 
z dźwigni.

• 

 Sterowanie 
urządzeniem

• 

Kawa wylewa się 
zbyt szybko.

• 

 Sterowanie 
urządzeniem

Kawa płynie 
zbyt wolno.

• 

 Sterowanie 
urządzeniem

Brak kremu w kawie. • 
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PROBLEM MOŻLIWE 
PRZYCZYNY

ROZWIĄZANIE

Kawa jest zimna. • 

• 

 Sterowanie urządzeniem

Ekspres nie 
wydaje pary.

• 

 Pielęgnacja i czyszczenie

• 

Woda wydostaje się 
przez dyszę parową.

• 

 Sterowanie 
urządzeniem

Ciepła woda nie 
płynie stale.

• 

Dźwignia ubijania 
jest bardzo trudna 
do wciśnięcia.

• 

• 

Zaparzona kawa nie 
jest płaska i gładka.

• 

Powierzchnia ubitej 
kawy jest nierówna.

• 

• 

Dźwignia ubijania nie 
jest w prawidłowej 
pozycji wyjściowej.

• 

Kontrolka ubijania 
wciąż miga, po 
ubiciu na skali nic 
się nie pojawia.

• 
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PROBLEM MOŻLIWE 
PRZYCZYNY

ROZWIĄZANIE

Lampka kontrolna 
konserwacji   miga.

• 

  Pielęgnacja i czyszczenie 

Cały czas świeci 
się kontrolka 
konserwacji  .

• 

  Pielęgnacja i czyszczenie 

 Opis Twojego nowego urządzenia
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